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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 549/2005
z dne 11. aprila 2005

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne 21. SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zalne veljati 12. aprila 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2005

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1947/2002 (UL L 299, 1.11.2002,
str. 17).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 11. aprila 2005 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloanje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (1) Pavalna uvozna vrednost
0702 00 00 052 89,9
096 105,7
204 56,9
212 129,8
624 129,4
999 102,3
0707 00 05 052 119,4
204 45,3
999 82,4
0709 10 00 220 79,0
999 79,0
070990 70 052 105,9
096 75,1
204 69,9
999 83,6
080510 20 052 47,2
204 49,9
212 55,0
220 49,8
624 56,0
999 51,6
0805 50 10 052 62,1
400 67,7
624 80,9
999 70,2
0808 10 80 388 85,4
400 112,7
404 81,2
508 68,3
512 73,6
524 73,2
528 72,6
720 85,3
804 109,9
999 84,7
0808 20 50 388 77,1
512 59,7
528 62,3
720 39,8
999 59,7

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) t. 2081/2003 (UL L 313, 28.11.2003, str. 11). Oznaka ,999“ pomeni
,drugega porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 550/2005
z dne 7. aprila 2005

o spremembi Uredbe (ES) $t. 416/2004 o dolocitvi prehodnih ukrepov za uporabo Uredbe Sveta
(ES) $t. 2201/96 in Uredbe (ES) $t. 1535/2003 v zvezi s programom pomoci za proizvode, predelane
iz sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadZzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, Madzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske in zlasti
prvega pododstavka clena 41 Akta,

ob upostevanju naslednjega:

(
(

Y
’)

Clen 3(1) Uredbe Komisije (ES) $t. 416/2004 (1), ki je
uvedla prehodne ukrepe zaradi pristopa Ceske, Estonije,
Cipra, Latvije, Litve, MadZarske, Malte, Poljske, Slovenije
in Slovaske (v nadaljnjem besedilu ,nove drzave ¢lanice”)
k Evropski uniji, dolo¢a placilo dodatnega zneska v
primeru, da se po preverjanju skladnosti s pragom za
dolocanje pomodi za trzno leto 2005-2006 izkaze, da
prag Skupnosti ni bil presezen.

Kakor je doloceno z Uredbo Komisije (ES) st. 170/2005
z dne 31. januarja 2005, ki doloca znesek pomoci za
paradiznike za predelavo za trzno leto 2005-2006 (), so
koli¢ine paradiznikov, ki so zajete v zahtevkih za pomo¢
za trzno leto 2004-2005 v novih drzavah c¢lanicah,
skladne z nacionalnim pragom in pragom Skupnosti za
predelavo paradiznikov na osnovi koli¢in, ki so zajete v
zahtevkih za pomo¢ za trzno leto 2004-2005.

Po ugotovitvi skladnosti z nacionalnim pragom v novih
drzavah clanicah ni razlogov za zavlacevanje izplacila
dodatnega zneska iz ¢lena 3 Uredbe (ES) 3t. 416/2004
za paradiznike, saj preventivni ukrepi niso ve¢ potrebni.
Zato se navedeno izplacilo dovoli.

68, 5.3.2004, str. 12.
2

UL L
UL L 28, 1.2.2005, str. 29.

(4)

Uredbo (ES) $t. 416/2004 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za predelano sadje in zelenjavo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Clen 3 Uredbe (ES) . 416/2004 se nadomesti z naslednjim
besedilom:
,Clen 3

Ta

1.V primeru, da se po preverjanju skladnosti s pragom
za dolocanje pomoci za trzno leto 2005-2006 izkaZe, da
prag Skupnosti ni bil preseZen, se dodatni znesek, ki ustreza
25% pomodi, dolo¢ene v ¢lenu 4(2) Uredbe (ES) st.
2201/96, izplaca vsem novim drzavam ¢lanicam po trZznem
letu 2004-2005, razen za paradiznike, kjer se dodatni
znesek izplaca po tem, ko se ugotovi, da so nove drzave
¢lanice spostovale skladnost z nacionalnim pragom.

2.V primeru, da se po preverjanju skladnosti s pragom
za dolocanje pomoci za trzno leto 2005-2006 izkaze, da je
bil prag Skupnosti presezen, se dodatni znesek tistim novim
drzavam clanicam, v katerih prag ni bil presezen ali v
katerih je bil prag preseZen za manj kot 25 %, izplaca po
trznem letu 2004-2005, razen za paradiznike, kjer se
dodatni znesek izplaca po tem, ko se ugotovi, da so nove
drzave ¢lanice spostovale skladnost z nacionalnim pragom.

Dodatni znesek iz prvega pododstavka je dolocen na
podlagi dejanskega presezka zadevnega nacionalnega praga,
in znaSa najve¢ 25 % pomodi, dolocene v ¢lenu 4(2) Uredbe
(ES) §t. 2201/96.

Clen 2

uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 7. aprila 2005

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 551/2005
z dne 11. aprila 2005

o dolo¢itvi dodatnih zneskov, ki jih je treba placati za paradiznike v Ceski, Madzarski, Malti, Poljski
in Slovaski v skladu z Uredbo (ES) $t. 416/2004

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Pogodbe o pristopu Ceske, Estonije, Cipra,
Latvije, Litve, MadZzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske,

ob upostevanju Akta o pristopu Ceske, Estonije, Cipra, Latvije,
Litve, MadZzarske, Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske in zlasti
prvega odstavka Clena 41 Akta,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 416/2004 z dne 5.
marca 2004 o dolocitvi prehodnih ukrepov za uporabo Uredbe
Sveta (ES) st. 2201/96 in Uredbe (ES) $t. 1535/2003 zaradi
pristopa Ceske, Estonije, Cipra, Latvije, Litve, Madzarske,
Malte, Poljske, Slovenije in Slovaske k Evropski uniji (!) in zlasti
Clena 3(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Koli¢ine paradiznikov, ki so zajete v zahtevkih za pomo¢
za trzno leto 2004/2005 in so jih drzave ¢lanice uradno
sporodile v skladu s ¢lenom 39(2) Uredbe Komisije (ES)
§t. 1535/2003 z dne 29. avgusta 2003 o dolocitvi
podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t.
2201/96 v zvezi s programom pomoci za proizvode,
predelane iz sadja in zelenjave (3, presegajo prag Skup-
nosti za 1,5%. Med trznim letom 2004/2005 se zato

placa dodatek v drzavah ¢lanicah, ki so se pridruzile
Evropski uniji dne 1. maja 2004 in niso presegle nacio-
nalnih pragov ali so ga presegle za manj kot 25%.

(2)  Nacionalnih pragov za trZno leto 2004/2005 niso
presegle Ceska, Madzarska, Malta, Poljska in Slovaska.
Polni dodatek k pomoci v visini 8,62EUR na tono je
zato treba placati v navedenih drzavah.

(3)  Za trzno leto 20042005 proizvajalci s Cipra niso pred-
lozili nobenega zahtevka za pomo¢ v zvezi s paradizniki
za predelavo. Zato v navedeni drZavi ¢lanici ni treba
placati dodatka k pomoci za trzno leto 2004/2005 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Dodatni znesek 8,62 EUR na tono paradiznikov za predelavo iz
Clena 3(2) Uredbe (ES) §t. 416/2004 se placa med iztekom
trznega leta 2004/2005 v Ceski, Madzarski, Malti, Poljski in
Slovaski.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2005

(") UL L 68, 6.3.2004, str. 12.
() UL L 218, 30.8.2003, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 180/2005 (UL L 30, 3.2.2005, str. 7).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 552/2005
z dne 11. aprila 2005

o uvedbi zacasne protidampinske dajatve na uvoz nekaterih magnezitnih opek s poreklom iz

Ljudske republike Kitajske

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22. decembra 1995 o zaiiti pred dampinskim uvozom
iz drzav, ki niso ¢lanice Evropskih skupnosti (') (,osnovna uredba®) in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Zacetek

Komisija je 13. julija 2004 v obvestilu, objavljenem v Uradnem listu Evropske unije (?), naznanila
zaletek protidampinskega postopka pri uvozu nekaterih magnezitnih opek s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske (,LRK“) v Skupnost.

Postopek se je zacel na podlagi pritozbe, ki jo je 7. junija 2004 vlozila Zveza evropskih proizvajalcev
ognjevzdrznih materialov (P.R.E-European Refractories Producers Federation) (,pritoznik®) v imenu
proizvajalcev, ki imajo vecinski delez, v tem primeru ve¢ kot 50 %, v celotni proizvodnji nekaterih
magnezitnih opek v Skupnosti. Pritozba je vsebovala dokaze o dampingu zadevnega izdelka in o
materialni $kodi, ki je zaradi tega nastala, kar je zadostovalo, da se upravi¢i zacetek postopka.

2. Stranke, ki jih zadeva postopek

Komisija je pritoznika, ostale proizvajalce Skupnosti, proizvajalce izvoznike, uvoznike, dobavitelje in
uporabnike ter zdruZenja uporabnikov, za katere je znano, da jih postopek zadeva, kot tudi pred-
stavnike LRK, uradno seznanila z zacetkom postopka. Zainteresirane stranke so dobile moznost, da
pisno izrazijo svoja stalid¢a ter zahtevajo zasli§anje v roku, dololenem v obvestilu o zacetku
postopka.

Pritozniki proizvajalci, ostali sodelujoci proizvajalci Skupnosti, proizvajalci izvozniki, uvozniki, doba-
vitelji, uporabniki in zdruZenja uporabnikov so predstavili svoja stali§¢a. Vsem zainteresiranim
strankam, ki so zahtevale zasliSanje ter dokazale, da zanj obstajajo posebni razlogi, je bilo to
odobreno.

Da bi Komisija proizvajalcem izvoznikom v LRK, e bi to hoteli, omogocila vloZitev zahteve za
obravnavo kot trzno gospodarstvo (,MET—market economy treatment) ali individualno obravnavo
(,IT-individual treatment), je Komisija obrazce za vloZzitev omenjenih zahtev poslala kitajskim podje-
tjem, za katera je znano, da jih postopek zadeva. Osem podjetij je v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne
uredbe zahtevalo MET ali IT, ¢e bi preiskava pokazala, da ne izpolnjujejo pogojev za MET, eno
podjetje pa je zahtevalo samo IT.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) $t. 461/2004 (UL L 77,

13.3.2004, str. 12).

() UL C 180, 13.7.2004, str. 2.
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V obvestilu o zaetku postopka je Komisija navedla, da se v tej preiskavi lahko uporabi vzoréenje. Ker
pa je bilo Stevilo proizvajalcev izvoznikov iz LRK ter uvoznikov in uporabnikov iz Skupnosti, ki so
izrazili pripravljenost za sodelovanje, manjSe od pri¢akovanega, je bilo sklenjeno, da vzorcenje ni
potrebno.

Komisija je poslala vprasalnike vsem strankam, za katere je vedela, da jih postopek zadeva, kot tudi
vsem drugim podjetjem, ki so se prijavila v roku, dolo¢enem v obvestilu o zacetku postopka.
Odgovore je prejela od dveh proizvajalcev Skupnosti, vkljucenih v pritozbo, treh drugih proizvajalcev
Skupnosti, devetih proizvajalcev izvoznikov iz LRK, enega trgovca s sedeZem v Juzni Koreji in
povezanega z enim kitajskim izvoznikom, enega trgovca s sedeZem na otoku Man in povezanega
z enim kitajskim izvoznikom, dveh uvoznikov s sedezem v Skupnosti in povezanih z enim kitajskim
izvoznikom, petih dobaviteljev surovin, treh nepovezanih uvoznikov in 16 nepovezanih uporabnikov
(proizvajalci jekla) v Skupnosti.

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, potrebne za zacasno ugotovitev dampinga, posle-
di¢ne $kode in interesa Skupnosti, ter izvedla preverjanja v naslednjih podjetij:

(a) Proizvajalci Skupnosti:
— RHI AG, Avstrija (,RHI),
— LWB Refractories GmbH, Nem¢ija (,LWB*),

— Refratechnik Holding GmbH, (odgovori od Refratechnik Cement GmbH in Refratechnik Steel
GmbH, Nemdija (,Refratechnik®).

V zvezi z Refractarios Burcena S.L., Spanija in Ceramica Del Nalon S.A., Spanija ni bilo izvedenih
preverjanj na kraju samem, ker je vsako izmed teh dveh podjetij zavzemalo samo zelo majhen
delez proizvodnje Skupnosti.

(b) Proizvajalci izvozniki v LRK:
— RHI Refractories Liaoning Co. Ltd.
— Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd
— Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd.
— Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd.
— Dashiqiao City Magnesite Refractory Factory Co. Ltd.
— Dashigiao Sangiang Refractory Materials Co. Ltd.
— Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd.
— Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd.

— Yingkou Orind Refractories Ltd.

(c) Povezani trgovci
— Wonjin KR Co., Ltd. Yangsan-si, Juzna Koreja

— Mayerton Refractories Ltd., otok Man.

(d) Povezani uvozniki
— Refratechnik Steel GmbH, Diisseldorf, Nemcija

— RHI AG Ltd., Dunaj, Avstrija.
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(10)

(11)

(12)

(13)

(15)

(e) Uporabniki Skupnosti:
— Corus Group plc, London, Zdruzeno kraljestvo

— Hiittenwerke Krupp Mannesmann GmbH, Duisburg, Nemdija.

Glede na potrebo po vzpostavitvi normalne vrednosti za proizvajalce izvoznike v LRK, katerim MET
morda ne bi bila odobrena, je preverjanje za vzpostavitev normalne vrednosti na temelju podatkov iz
primerljive drzave potekalo v naslednjih podjetij:

Proizvajalci v ZdruZenih drZavah Amerike (ZDA):
— LWB Refractories Company

— Resco Products Inc.

3. Obdobje preiskave (OP)

Preiskava dampinga in $kode je obsegalo obdobje od 1. aprila 2003 do 31. marca 2004 (,OP“).
Preucevanje trendov, pomembnih za oceno $kode, je obsegalo obdobje od 1. januarja 2001 do konca
obdobja preiskave (,zadevno obdobje”).

4. Zadevni izdelek in podobni izdelek
4.1 Splosno

Magnezitne opeke se ponavadi uporabljajo v proizvodnji jekla kot obloge posod, v katerih se tali
jeklo. Izdelek se ponavadi proizvaja v skladu s standardnimi kemi¢nimi specifikacijami, ki so nato
spremenjene, da se zadosti zahtevam kon¢nega uporabnika. Stevilo individualnih vrst izdelkov je
temu primerno veliko. Zato je bilo sklenjeno, da se za namene primerjave izdelek opredeli v skladu z
nekaterimi razvrstitvami.

4.2 Zadevni izdelek

Zadevni izdelek so kemijsko vezane, neZgane magnezitne opeke, katerih magnezijeva sestavina
vsebuje vsaj 80% MgO, z vsebnostjo magnezita ali brez, s poreklom iz LRK (,zadevni izdelek®),
obicajno uvri¢en pod oznakama KN ex 681591 00 in ex 681599 10. Kljub temu je preiskava
pokazala, da se je izdelek uvazal tudi pod oznakami KN ex 681510 10, ex 6815 99 90,
ex 6902 10 00, ex 6903 90 20 in ex 6903 90 90 (ex 6903 90 20 pred 1. januarjem 2004).

4.3 Podoben izdelek

Preiskava je pokazala, da se vse vrste zadevnih izdelkov, kot so opredeljeni v predhodni uvodni izjavi,
kljub razlikam v razlicnih dejavnikih, kot so, med drugim, razmerje med razli¢nimi surovinami,
dodatki in poznejsimi obdelavami, oblikami ter velikostmi, uporabljajo v iste namene.

Med zadevnim izdelkom in magnezitnimi opekami, proizvedenimi in prodajanimi na domacih trgih v
LRK in ZDA, ki so bile v preiskavi zajete kot primerljiva drzava za vzpostavitev normalne vrednosti
glede na uvoz iz LRK, ni bilo ugotovljenih nobenih razlik. Magnezitne opeke imajo dejansko enake
osnovne fizikalne in kemijske znacilnosti in uporabnosti v primerjavi s tistimi, uvozenimi v Skupnost
iz LRK.

Prav tako niso bile ugotovljene nobene razlike med zadevnim izdelkom in magnezitnimi opekami, ki
jih je proizvedel pritoznik ter so v prodaji na trgu Skupnosti. Oba izdelka imata enake fizikalne in
kemi¢ne znacilnosti ter enak nacin uporabe.
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Zato se zakljudi, da vse vrste magnezitnih opek predstavljajo en izdelek in so si podobne v smislu
Clena 1(4) osnovne uredbe.

B. DAMPING
1. Obravnava kot trzno gospodarstvo (MET)

Na podlagi ¢lena 2(7)(b) osnovne uredbe se v protidampingkih preiskavah v zvezi z uvozom iz LRK
normalna vrednost dolo¢i v skladu z odstavki 1 do 6 navedenega ¢lena za tiste proizvajalce, ki
izpolnjujejo merila iz ¢lena 2(7)(c). Na kratko in samo zaradi lazjega sklica so ta merila povzeta

spodaj:

— poslovne odlocitve se sprejmejo in stroski nastanejo kot odgovor na trzne razmere,

— racunovodska evidenca se neodvisno pregleda in uporabi v vse namene,

— ni bistvenih izkrivljanj, ki se prenasajo Se iz predhodnega sistema netrznega gospodarstva,

— pravno varnost in stabilnost zagotavljata stecajno pravo in lastninsko pravo,

— menjave valute so opravljene po trZnem tecaju.

Osem proizvajalcev izvoznikov iz LRK je zahtevalo MET v skladu s ¢lenom 2(7)(b) osnovne uredbe in
je izpolnilo obrazec za zahtevek MET za proizvajalce izvoznike.

Za osem proizvajalcev izvoznikov in njihova povezana podjetja s sedeZem v LRK, vkljucenih v
proizvodnjo infali prodajo zadevnega izdelka, je Komisija poiskala in v podjetjih preverila vse
podatke, navedene v obrazcu MET, za katere je menila, da so potrebni.

Preiskava je pokazala, da dva izmed osmih kitajskih proizvajalcev izvoznikov izpolnjujeta vse pogoje
za dodelitev MET. Dva proizvajalca izvoznika iz LRK, ki sta pridobila MET, sta:

— Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd.

— Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd.

Preostalih Sest zahtevkov je bilo treba zavrniti. Naslednja preglednica za vsako od petih meril iz ¢lena
2(7)(c) osnovne uredbe povzema ugotovitve za Sest podjetja, ki jim ni bila odobrena MET.

Merila
Podjetje Merilo 1 Merilo 2 Merilo 3 Merilo 4 Merilo 5

Prva alinea ¢lena Druga alinea ¢lena | Tretja alinea ¢lena | Cetrta alinea ¢lena Peta alinea ¢lena

2(7)(c) alinea 1 2(7)(c) alinea 2 2(7)(c) alinea 3 2(7)(c) alinea 4 2(7)(c) alinea 5
1 Izpolnjeno Izpolnjeno Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
2 Brez odlocitve Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
3 Brez odlocitve Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
4 Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
5 Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno
6 Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Ni izpolnjeno Izpolnjeno Izpolnjeno

Vir: Preverjeni izpolnjeni vprasalniki sodelujocih kitajskih izvoznikov.
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Zadevna podjetja in pritoznik so dobili moznost, da predloZijo svoje pripombe na zgornje ugoto-
vitve.

Vsi proizvajalci izvozniki so trdili, da so ugotovitve napacne in da bi se jim MET morala odobriti iz
spodaj navedenih razlogov.

V zvezi z merilom 1 je eno podjetje trdilo, da kljub moZnemu poseganju drzave do tega v praksi ne
pride. Druga podjetja so se sklicevala na ¢len VI GATT 1994 in so dvomila v skladnost odlocitve
Komisije z zakonodajo STO. Trdila so, da glede na to, da preiskava ni ugotovila drzavnega monopola
v proizvodniji in prodaji izdelka in da ni nobenega dokaza o dolocitvi vseh domacih prodajnih cen za
magnezitne opeke s strani kitajske vlade, so se podjetja resila svojega dokaznega bremena, da sta
svobodna konkurenca in temu ustrezno trZno gospodarstvo prevladala v smislu proizvodnje in

prodaje izdelka.

Kot priznava SodisCe prve stopnje, dokazno breme nosi izvoznik proizvajalec, da dokaze, da izpol-
njuje merila MET. Se pomembneje, med preiskavo je bilo ugotovljeno, da je podjetje ustanovljeno po
posebni Township zakonodaji, ki omogoca veliko moZnosti za drzavno poseganje, in odkrite niso
bile nobene izjeme za uporabo te zakonodaje. Vsako spreminjanje statuta bi Se vedno pustilo status
podjetja nedotaknjen. Ugotovljeno je bilo, da je lokalna oblast vpletena v glavne odlocitve. Poleg tega
ni bila opravljena nobena neodvisna ocena, ki bi pokazala, ali nalozbe v podjetju odrazajo postene
trzne cene, kdaj je bilo podjetje ustanovljeno in kdaj je bil pozneje vlozen dodaten kapital v podjetje.
Podjetje ima poleg tega v skladu z dovoljenjem za poslovanje moZnost za opravljanje kompenzacijske
trgovine in barter poslov ter ni moglo dokazati, da se to ni zgodilo. Na podlagi tega je Komisija
zakljucila, da podjetje ne izpolnjuje merila 1. Na tej podlagi in v skladu z osnovno uredbo, ki tudi
odraza mednarodne obveznosti Skupnosti, izhajajoc¢ih iz STO, je zato treba argumente zavrniti.

Glede merila 2 so nekatera podjetja trdila, da so domnevne pomanjkljivosti v njihovih ra¢unovodskih
postopkih nepomembne za vprasanje, ali pogoji trZnega gospodarstva prevladajo v smislu proiz-
vodnje in prodaje izdelka. Poleg tega so ta podjetja trdila, da uvedba tak$nih dodatnih zahtev kot
obveznosti za uporabo mednarodnih standardov ni povezana z vprasanjem prevlade pogojev trznega
gospodarstva. Trdila so, da gre za krSenje obveznosti Skupnosti, ki izhajajo iz GATT/STO, Se zlasti
krdenje pojasnila k ¢lenu VI GATT in odstavka 15(a)(ii) Sklepa z dne 10. novembra 2001, tj.
Protokola o pristopu Ljudske republike Kitajske.

Nekatera podjetja so poleg tega trdila, da z uvedbo obveznosti uporabe mednarodnih racunovodskih
standardov (MRS) za tuje izvoznike, medtem ko ti standardi niso uvedeni za domaco industrijo,
Komisija ne uporablja svoje trgovinske zakonodaje nepristransko. Tako se trdi, da je industrija
Skupnosti postavljena v ugodnejsi polozaj kot izvozniki. Kljub temu je treba omeniti, da je bila
analiza, ali so podjetja izpolnila merila za pridobitev obravnave kot trzno gospodarstvo, izvedena na
podlagi ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe. Ker ta ocena ni bila narejena za industrijo Skupnosti, se ne
more trditi, da je bila Komisija pri svoji analizi pristranska. Zato v tem primeru ta argument ni
pomemben. V zvezi s prvo trditvijo in v skladu z alineo 2 ¢lena 2(7)(c) osnovne uredbe mora
Komisija preveriti, ali imajo podjetja enotne in jasne ra¢unovodske evidence, ki se neodvisno preve-
rjajo v skladu z mednarodnimi ra¢unovodskimi standardi in se uporabljajo za vse namene. Zadevna
podjetja niso izpolnila teh potrebnih pogojev navedenega merila in niso upostevala osnovnih racu-
novodskih nacel. Zato je bilo treba to trditev zavrniti.
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V zvezi z merilom 3 je eno podjetje trdilo, da so bila njegova stalna sredstva resni¢no neodvisno
ocenjena. Kljub temu ni bil predlozen noben zadosten dokaz, da so stalna sredstva izra¢unana po
realnih trZznih vrednostih in ni bilo dokazano, da so za vse stroske upostevane trZzne vrednosti.

2. Posamezna obravnava (IT)

Nadalje se v skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe za drzave iz ¢lena 2(7) dolo¢i morebitna dajatev
na ravni drzave razen v primerih, ko v skladu s clenom 9(5) osnovne uredbe podjetja lahko dokazejo,
da: (i) v primeru podjetij, ki so v popolni ali delni tuji lasti, ali skupnih podjetij, lahko izvozniki v
drzavo prosto vrnejo kapital in dobicek, (i) so njihove izvozne cene in kolic¢ine, kot tudi pogoji
prodaje prosto oblikovani, (iii) je ve¢ina delnic v lasti posameznikov, da so drzavni predstavniki v
upravnih odborih ali na klju¢nih polozajih v manjsini ali dokazano, da je podjetje dovolj neodvisno
od drzave, (iv) se menjave valut opravljajo po trznih stopnjah, (v) drzavno poseganje ne omogoca
izogibanja ukrepom, ¢e so posameznim izvoznikom dolocene razlicne stopnje dajatev.

Sest proizvajalcev izvoznikov, katerim MET ni mogla biti odobrena, je tudi zahtevalo posamezno
obravnavo v primeru, ¢e jim MET ne bi bila odobrena Na podlagi razpolozljivih informacij je bilo
ugotovljeno, da so stiri izmed njih izpolnila vse zahteve za IT, kot so dolocene v ¢lenu 9(5) osnovne
uredbe.

Izmed dveh preostalih podjetij, se je za eno ugotovilo, da je v delni drzavni lasti. Poleg tega je bilo
podjetje ustanovljeno v skladu s posebno kitajsko zakonodajo, ki omogoca poseganje drzave. Podjetje
ni moglo dokazati, da je odlocitve sprejelo neodvisno od taksnega poseganja drzave. Zaradi tega je
bila moznost drzavnega poseganja ocenjena kot precejsna. Se ve¢, ponavadi je zelo tezko, Se zlasti za
carinske organe, odkriti proizvajalca kakrsnih koli magnezitnih opek, s katerimi se trguje. Zato je bilo
tveganje izogibanja ukrepom z izvozom prek podjetja z nizZjimi dajatvami, ki ga zaostruje dejstvo, da
obstaja velika moznost drzavnega poseganja, ocenjeno kot precejsnje. Posledicno pogoji iz ¢lena
9(5)(c) in (e) osnovne uredbe niso bili izpolnjeni. Zato je bilo odlo¢eno, da se temu podjetju IT
ne odobri.

Za preostalo podjetje stopnja sodelovanja in predlozeni podatki niso bili zadostni za ugotovitev, ali je
podjetje izpolnilo vsa merila za odobritev IT. Podjetje na primer ni moglo pravocasno zagotoviti
zanesljivega seznama transakcij svojih prodaj Skupnosti in je tako preprecilo kakrSen koli izracun
stopnje dampinga.

En dodaten proizvajalec izvoznik je zahteval samo posamezno obravnavo. To podjetje je prodajalo
povezanim podjetjem v Skupnosti, kakor tudi neodvisnim strankam v Skupnosti. Ker podjetje ni
posredovalo zahtevanih informacij v danih rokih ni bilo mogoce ugotoviti, ali je podjetje izpolnilo
vsa merila za dodelitev IT in podjetje je veljalo za nesodelujoce.

Sklenjeno je bilo, da se IT odobri naslednjim §tirim proizvajalcem izvoznikom v LRK:

— Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd.

— Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd.

— Dashigiao Sangiang Refractory Materials Co. Ltd.

— Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd.
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3. Normalna vrednost
3.1 Dolocitev normalne vrednosti za vse proizvajalce izvoznike, za katere ne velja MET
(@ Primerljiva drzava

V skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe se v primeru uvoza iz drZav brez trZnega gospodarstva, v
obsegu, da se MET ne more odobriti, pa se za drzave iz ¢lena 2(7)(b) osnovne uredbe, doloci
normalna vrednost na osnovi cene ali ratunsko dolo¢ene vrednosti v primerljivi drzavi.

V obvestilu o zacetku je Komisija naznanila, da bo uporabila Tur¢ijo kot primerljivo drzavo za
dolo¢itev normalne vrednosti za LRK in povabila zainteresirane stranke, da izrazijo svoja mnenja
Vv zvezi s tem.

Nekatere zainteresirane stranke so temu predlogu ugovarjale. Njihovi glavni argumenti proti Turciji so
bili:

— nezadostna konkurenca na domacem turSkem trgu (obstajajo samo trije turski proizvajalci),

— turski obseg proizvodnje dosega 1,3% kitajske proizvodnje,

— kitajski proizvajalci imajo drugacno stroskovno strukturo, $e posebej, kar zadeva stroske dela in
stroske surovin,

— LRK in Turdjja imata razli¢ne gospodarske in kulturne vezi z EU, kajti Turcija je blizje Evropi, z
EU je v carinski uniji od leta 1995 in usklajuje zakonodajo s standardi EU zaradi pristopnih
pogajanj Turcije k EU,

— turska valuta je mo¢no devalvirala; nekateri turski proizvajalci so povezani s pritozniki,

— in kakovost turskih izdelkov je preslaba.

Zainteresirane stranke so predlagale Indijo ali Rusijo kot ustrezno primerljivo drzavo.

Komisija je za sodelovanje zaprosila druge potencialno primerljive drzave, kot so Rusija, Indija,
Japonska, Juzna Koreja, ZdruZene drzave Amerike, Turcija, Srbija in Crna gora ter Juzna Afrika.
Od 38 proizvajalcev po celem svetu, s katerimi je stopila v stik, sta samo dve podjetji iz ZDA
privolili v sodelovanje.

Analiza razpoloZljivih informacij je pokazala, da imajo ZDA konkurencen trg za zadevni izdelek z
najmanj tremi proizvajalci, priblizno 30 dobavitelji, ve¢ kot 15 izvozniki in priblizno 300 uporab-
niki. Kot je navedeno v uvodni izjavi 14, med zadevnim izdelkom in magnezitnimi opekami,
proizvedenim in prodajanim na domacih trgih v LRK in ZDA, niso bile ugotovljene nobene razlike.
Poleg tega je bilo ugotovljeno, da je ve¢ kot 50 % surovin, ki jih uporablja eden izmed proizvajalcev
iz ZDA, uvoZenih iz LRK in da ni nobenih pomembnih razlik v proizvodnem procesu, ki se v obeh
drzavah uporablja za proizvodnjo magnezitnih opek.



12.4.2005

Uradni list Evropske unije

L 93/13

(41)

(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

(50)

Glede na zgoraj navedeno se zacasno zakljudi, da so bile Zdruzene drzave Amerike najbolj ustrezna
in razumljiva izbira za primerljivo drzavo v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe.

(b) Doloc¢itev normalne vrednosti

V skladu s ¢lenom 2(7)(a) osnovne uredbe je bila normalna vrednost za proizvajalce izvoznike, ki jim
ni bila dodeljena MET, dolocena na podlagi preverjenih informacij proizvajalcev iz primerljive drzave.
Ker je bilo za transakcije proizvajalcev iz ZDA ugotovljeno, da so bile izvrSene v normalnem poteku
trgovanja, je bila normalna cena dolocena na podlagi vseh cen, placanih ali placljivih na domacem
trgu ZDA za vrste izdelkov, ki so primerljivi s tistimi, ki jih v Skupnost izvazajo kitajski izvozniki.

Normalna vrednost je bila dolo¢ena kot tehtano povpre¢je domace prodajne cene, ki jo sodelujoci
ameriski proizvajalci za vrste izdelke s podobno vsebnostio MgO zaraunavajo nepovezanim
strankam. Prilagoditve so bile po potrebi opravljene za razli¢ne obdelave, do katerih je prislo zaradi
Stevilnih vrst izdelka.

3.2 Dolocitev normalne vrednosti za proizvajalce izvoznike, za katere velja MET

Treba je opozoriti, da je za podjetja, za katera velja MET, izraCun katere koli stopnje dampinga
temeljil na podatkih, ki so jih podjetja posredovala za domaco izvozno prodajo in za stroske
proizvodnje za zadevni izdelek. Ti podatki so bili preverjeni pri zadevnih podjetjih.

Za dolocanje normalne vrednosti je Komisija najprej za vsakega sodelujocega proizvajalca izvoznika
dolocila, ali je skupna domaca prodaja zadevnega proizvoda reprezentativna v primerjavi z njegovo
skupno izvozno prodajo v Skupnost. V skladu s ¢lenom 2(2) osnovne uredbe je domaca prodaja
veljala za reprezentativno, ¢e je celoten obseg tak$ne prodaje vsakega proizvajalca izvoznika pred-
stavljal najmanj 5% celotnega obsega izvozne prodaje proizvajalca v Skupnost.

Na tej podlagi je bilo ugotovljeno, da je imel en proizvajalec izvoznik celotno domaco prodajo
zadevnega izdelka med OP podano v reprezentativnih koli¢inah. Za druge proizvajalce izvoznike
celotna domaca prodaja zadevnega izdelka med OP ni bila podana v reprezentativnih koli¢inah.

Za proizvajalce izvoznike z reprezentativno domaco prodajo je Komisija posledi¢no dolocila tiste
vrste magnezitnih opek v domaci prodaji, ki so bile identi¢ne ali neposredno primerljive z vrstami
izdelka, prodanimi za izvoz v Skupnost.

Za vsako vrsto, ki je bila prodana na domacem trgu in za katero je bilo ugotovljeno, da je nepo-
stedno primerljiva z vrsto magnezitnih opek, ki je bila prodana za izvoz v Skupnost, je bilo
ugotovljeno, ali je domaca prodaja dovolj reprezentativna za namene ¢lena 2(2) osnovne uredbe.
Domaca prodaja dolocene vrste magnezitnih opek se je Stela za zadosti reprezentativno, ¢e je celotni
obseg domace prodaje te vrste med OP predstavljal 5% ali ve¢ celotnega obsega prodaje primerljive
vrste magnezitnih opek, izvoZene v Skupnost.

Na podlagi te analize je bilo ugotovljeno, da je imel proizvajalec izvoznik s skupno reprezentativno
domaco prodajo to reprezentativno domaco prodajo le za nove vrste izdelkov.

Komisija je naknadno preverila, ali lahko domaco prodajo vsake vrste magnezitnih opek, prodane na
domacem trgu in v reprezentativnih koli¢inah, Steje kot navaden potek trgovine, pri ¢emer je dolocila
delez donosne prodaje zadevne vrste magnezitnih opek neodvisnim strankam.
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Domace prodajne transakcije so veljale za donosne, Ce je bila cena za enoto dolocene vrste izdelka
enaka ali vi§ja od stroskov proizvodnje. Zato je bil dolocen strosek proizvodnje za vsako vrsto,
prodano na domacem trgu med OP.

Kot je omenjeno v uvodnih izjavah 50 in 51, je bil dolocen delez donosne prodaje zadevne vrste
izdelka neodvisnim strankam na domacem trgu. V primerih, ko je obseg prodaje dolocene vrste
magnezitnih opek, prodane po neto prodajnih cenah, enakih izracunanim stroskom proizvodnje ali
vigjih od njih, znasal 80 % ali ve¢ celotnega obsega prodaje te vrste in ko je bila tehtana povpre¢na
cena te vrste enaka stroskom proizvodnje ali viSja od njih, je normalna vrednost temeljila na dejanski
domadi ceni, izra¢unani kot tehtano povpredje cen celotne domace prodaje te vrste med OP, ne glede
na to, ali je bila ta prodaja donosna ali ne. V primerih, ko je obseg donosne prodaje vrste magne-
zitnih opek predstavljal manj kot 80 % celotnega obsega proizvodnje te vrste ali kjer je bila tehtana
povpre¢na cena te vrste niZja od stroskov proizvodnje, je normalna vrednost temeljila na dejanski
domadi ceni, izracunani kot tehtano povprecje donosnih prodaj samo te vrste pod pogojem, da so te
prodaje predstavljale 10 % ali ve¢ celotnega obsega prodaje te vrste.

V primerih, kjer je obseg donosne prodaje katere koli vrste magnezitnih opek znasal manj kot 10 %
celotnega obsega prodaje te vrste, se je Stelo, da je ta dolocena vrsta za domaco ceno prodana v
nezadostnih koli¢inah za zagotovitev primerne podlage za dolocitev normalne vrednosti.

Na podlagi zgornje analize je bilo ugotovljeno, da so bile nekatere vrste izdelka prodane v
normalnem poteku trgovine.

Za vse vrste izdelka, ki niso bile prodane v reprezentativnih kolic¢inah ali ki niso bile prodane v
normalnem poteku trgovine zaradi cene, kot je doloceno v uvodnih izjavah 52 in 53, ni bilo mogoce
uporabiti domacih cen zadevnega proizvajalca izvoznika za dolo¢itev normalne vrednosti in uporabiti
je bilo treba drugo metodo.

Kadar ni bilo mogoce uporabiti domacih cen za doloceno vrsto izdelka, ki ga je prodal proizvajalec
izvoznik, se je morala raunsko doloCena normalna vrednost izra¢unati na podlagi stroskov zadev-
nega proizvajalca. Posledi¢no je bila v skladu s ¢lenom 2(3) osnovne uredbe normalna vrednost
dolocena tako, da se je proizvodnim stroskom izvoZene vrste dodal po potrebi prilagojen ustrezen
znesek za prodajne, splosne in upravne stroske (,PSA®) in ustrezna stopnja dobicka. V ta namen je
Komisija preucila, ali nastali PSA in dobicek, ustvarjen na domacem trgu, predstavljajo zanesljive
podatke.

Dejanski domaci PSA stroski so veljali za zanesljive, kadar se je obseg domace prodaje zadevnega
podjetja lahko stel za reprezentativnega v primerjavi z obsegom izvozne prodaje v Skupnost. Domaca
stopnja dobicka je bila dolocena na podlagi domace prodaje tistih vrst, ki so bile prodane v rednem
trgovanju. V ta namen se je uporabila metodologija iz uvodnih izjav 45, 48, 52 in 53. Za eno
podjetje so se lahko uporabili njeni lastni PSA stroski, ker je izpolnilo prej omenjena merila.

Za drugo podjetje, ki ni imelo zadostne domace prodaje, je bila normalna vrednost dolocena na
podlagi clena 2(6)(c) osnovne uredbe. Ugotovljeno je bilo, da je struktura stroskov drugega podjetja,
za katerega velja MET in ki je imelo reprezentativno domaco prodajo za dolocene vrste, tako razli¢na,
da v tem primeru ni predstavljala ustrezne podlage za dolocitev normalne vrednosti. Stroski podjetja,
ki ni imelo reprezentativne domace prodaje, so kljub temu veljali za zanesljive in normalna vrednost
je bila dolo¢ena na podlagi podatkov podjetja, kakor so bili usklajeni s podatki drugih izvoznikov ali
proizvajalcev istega izdelka v drzavi porekla.
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4. Izvozne cene

Vsa izvozna prodaja izvoznikov v Skupnost, za katere velja MET ali IT, je bila opravljena bodisi preko
povezanih uvoznikov v Skupnosti bodisi preko povezanih podjetij zunaj Skupnosti bodisi preko
podjetij, s katerimi so, ¢etudi niso bila povezana s proizvajalci izvozniki, vendarle tesno sodelovala
ali celo imela izklju¢no trgovsko pogodbo. V primerih, ko so bili izvozi opravljeni preko povezanih
podjetij, so bile izvozne cene dolocene v skladu s ¢lenom 2(9) osnovne uredbe. V vseh primerih
izvoza zadevnega izdelka neodvisni stranki v Skupnosti je bila izvozna cena dolocena v skladu s
¢lenom 2(8) osnovne uredbe, namre¢ na podlagi dejansko placanih ali placljivih izvoznih cen.

Prilagoditve so se opravile za vse stroske, ki so nastali med uvozom in nadaljnjo prodajo s strani tega
uvoznika, vklju¢no s PSA stroski in ustrezno stopnjo dobicka v skladu s ¢lenom 2(9) osnovne
uredbe. V tem primeru se je dejanska stopnja dobicka, ki so ga ustvarili sodelujo¢i nepovezani
uvozniki, §tela za ustrezno podlago.

5. Primerjava

Normalna vrednost in izvozne cene so se primerjale na podlagi cene franko tovarna in na enaki ravni
trgovine. Zaradi postene primerjave med normalno vrednostjo in izvozno ceno so se v skladu s
¢lenom 2(10) osnovne uredbe upostevale razlike v faktorjih, za katere se je trdilo in pokazalo, da so
vplivale na cene in primerljivost cen.

V skladu s tem so bila izplacana nadomestila za razlike v transportnih stroskih, stroskih zavarovanja,
nakladanja in povezanih stroskih, stroskih kreditiranja, provizij, uvoznih dajatev ter poprodajnih
stroskih (jamstvo/garancija).

6. Dampingka stopnja
6.1 Za sodelujoce proizvajalce izvoznike, za katere velja MET/IT

Za dve podjetji, za katere velja MET, se je tehtana povpre¢na normalna vrednost vsake zadevne vrste
izdelka, izvozene v Skupnost, primerjala s tehtano povprecno izvozno ceno ustrezne vrste zadevnega
izdelka, kot je dolo¢eno v ¢lenu 2(11) osnovne uredbe.

Za $tiri podjetja, za katere velja posamezna obravnava, se je tehtana povpre¢na normalna vrednost za
vsako vrsto izdelka, izvoZeno v Skupnost in dolo¢eno za primerljivo drzavo, primerjala s tehtano
povpretno izvozno ceno ustrezne vrste, izvozene v Skupnost, kot je dolo¢eno v ¢lenu 2(11) osnovne
uredbe.

Zacasne tehtane povprecne dampinske stopnje, izrazene v odstotku neplacanih cen CIF na meji
Skupnosti, so naslednje:

— Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd. 11,2%
— Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd. 34,1%
— Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd. 55,7 %
— Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd. 55,7 %
— Dashigiao Sanqiang Refractory Materials Co. Ltd. 99,9 %

— Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd. 41,4%
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6.2 Za vse ostale proizvajalce izvoznike

Da bi Komisija izracunala stopnjo dampinga za vse ostale izvoznike v LRK, je najprej dolocila raven
sodelovanja. Opravila je primerjavo med celotnim uvozom zadevnega izdelka s poreklom iz LRK,
izratunanega na podlagi podatkov Eurostata v skladu z metodologijo iz uvodne izjave 80, in
dejanskimi odgovori na vprasalnike, ki jih je prejela od izvoznikov v LRK. Na tej podlagi je ugotovila,
da je raven sodelovanja nizka.

Ker je bilo sodelovanje slabo, je bila stopnja dampinga za vse ostale izvoznike v LRK dolocena na
ravni najvisje stopnje dampinga, izracunane za sodelujoce proizvajalce izvoznike, tj. 99,9 % neplacane
cene CIF na meji Skupnosti. Kljub temu je bilo ugotovljeno, da je stopnja dampinga za celo drzavo
nad preostalo stopnje $kode.

C. SKODA
1. Proizvodnja Skupnosti

Med potekom te preiskave je bilo ugotovljeno, da magnezitne opeke proizvajajo:

— dva pritoznika proizvajalca Skupnosti in dva druga proizvajalca, ki so med preiskavo v celoti
sodelovali s Komisijo (RHI, LWB, Refractarios Burcefia S.L. in Ceramica Del Nalon S.A.),

— en proizvajalec, ki je posredoval podrobno izpolnjen vprasalnik, vendar je nasprotoval postopku
(Refratechnik),

— sedem drugih proizvajalcev ter Assopiatrelle (Italijanska zveza proizvajalcev ognjevzdrznih mate-
rialov, ki predstavlja 64 000 ton proizvodnje), ki so podprli industrijo Skupnosti, vendar niso
posredovali podrobno izpolnjenega vprasalnika. Se en proizvajalec je predlozil pismo, vendar ni
izrazil podpore ali nasprotovanja.

2. Opredelitev industrije Skupnosti
2.1 Proizvajalci, ki so povezani z LRK in/ali izvaZajo zadevni izdelek iz LRK

Ugotovljeno je bilo, da sta dva izmed sodelujocih proizvajalcev v Skupnosti tudi uvazala zadevni
izdelek iz LRK: RHI in Refratechnik. Zato je bilo preuceno, ali bi bilo treba ti dve podjetji izkljuciti iz
opredelitve industrije Skupnosti v skladu s ¢lenom 4(1)(a) osnovne uredbe.

2.1.1 RHI

RHI v Skupnosti proizvaja in tudi uvaza zadevni izdelek od povezanega skupnega podjetja v LRK:
RHI Liaoning. Ugotovljeno je bilo, da je bila med obdobjem preiskave velika ve¢ina prodaje RHI na
trgu Skupnosti proizvedena v Skupnosti in samo majhen del v LRK. Ta delez je majhen, ker je
proizvodnja RHI v LRK zlasti namenjena hitro rasto¢im azijskim trgom. RHI je tudi najvecji proiz-
vajalec v Skupnosti in njegov sedeZ, center za raziskave in razvoj ter najvedji proizvodni objekti se
nahajajo v Skupnosti. Tako je bilo ugotovljeno, da so, kar zadeva zadevni izdelek, glavni posli RHI v
Skupnosti.

Nadalje je bil preucen vpliv uvozne prodaje na celotno prodajo podjetja v Skupnosti. Ugotovljeno je
bilo, da podjetie RHI z nadaljnjo prodajo uvoza ni uzivalo znatnih koristnih ucinkov v smislu
verjetnosti. Ta sklep je bil dosezen po primerjavi stopenj donosnosti sodelujocih proizvajalcev Skup-
nosti.
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Ob upostevanju nizkega deleza uvoza in brez kakr$nih koli pomembnih koristi iz tega uvoza za
donosnost celotne prodaje v Skupnosti je bilo ugotovljeno, da to podjetje ni zas¢iteno pred nega-
tivnimi posledicami $kodljivega dampinga. Zato velja mnenje, da izkljucitev RHI iz opredelitve
industrije Skupnosti ne bi bila upravicena.

2.1.2 Refratechnik

Refratechnik prav tako proizvaja v Skupnosti in uvaza zadevni izdelek od proizvajalcev v LRK.
Ugotovljeno je, da je bila skoraj polovica prodaje podjetja Refratechnik med OP proizvedena v
LRK. Prav tako je bilo ugotovljeno, da je vecina Siritve poslovanja opravljena preko povecanega
uvoza iz LRK. Tako je bilo ugotovljeno, da glavni posli podjetja Refratechnik ne potekajo samo v
Skupnosti, ampak tudi v LRK.

Nadalje je bil preucen vpliv uvozne prodaje na celotno prodajo podjetja v Skupnosti. Ugotovljeno je
bilo, da je podjetju Refratechnik, v nasprotju s podjetiem RHI, nadaljnja prodaja uvoza mocno
koristila.

Upostevajo¢ visok delez uvoza v primerjavi s celotnim obsegom prodaje Skupnosti, se ob dejstvu, da
se glavni posli zdijo postopoma prenaseni v LRK, in ob dejstvu, da je dampinski uvoz nedvomno
koristil podjetju Refratechnik, se Steje, da je treba podjetje Refratechnik izkljuciti iz industrije Skup-
nosti v skladu s ¢lenom 4(1)(a) osnovne uredbe in ga Steti kot ,drugega udeleZenca na trgu“.

2.2 Industrija Skupnosti

Proizvodnja stirih proizvajalcev Skupnosti, ki so med preiskavo v celoti sodelovali, vklju¢no s podje-
tjem RHI in brez podjetja Refratechnik, je med preiskovalnim obdobjem znasala 233 732 ton. To je
53 % celotne proizvodnje Skupnosti in ta podjetja zato predstavljajo industrijo Skupnosti v smislu
clenov 4(1) in 5(4) osnovne uredbe.

Preiskava je ugotovila, da v okviru industrije magnezitnih opek proizvodnja zadevnega izdelka za
lastno uporabo ne obstaja. Vendar pa so nekatere jeklarne proizvajale magnezitne opeke za svojo
lastno uporabo. Ta obseg je bil majhen v primerjavi z obsegom, ki so ga proizvedli proizvajalci
ognjevzdrznih materialov Skupnosti. Ker se ta proizvodnja uporablja v okviru jeklarske industrije in
nobeno izmed podjetij jeklarske industrije ni sodelovalo kot proizvajalec magnezitnih opek (¢eprav so
Stevilna prejela vprasalnike), se zdi, da ta del proizvodnje nima nobenega pomembnega vpliva na
industrijo Skupnosti.

Ker ima industrija Skupnosti stiri podjetja, od katerih sta dve predstavljali priblizno 2% obsega
proizvodnje, so spodaj prikazani podatki o industriji Skupnosti iz zaupnih razlogov izraZeni z
indeksom.

3. Poraba Skupnosti

Poraba Skupnosti je bila dolocena na podlagi standardnih industrijskih ocen, ki jih je posredovala
industrija Skupnosti v skladu z obi¢ajno industrijsko prakso. Ti podatki so bili izra¢unani na podlagi
porodil o proizvodnji jekla (vir: Mednarodni institut za Zelezo in jeklo), deljeni z znano povpre¢no
porabo zadevnega izdelka na tono proizvedenega jekla.
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Podatki Eurostata v zvezi z obsegom uvoza za ustrezne oznake KN (6815 91 00, 6815 99 10,
681510 10, 6815 99 90, 6902 10 00 in 6903 90 20) so bile uporabljeni kot vir uvoznih podatkov.
Odbitki od teh stevilk so bili opravljeni za izkljucitev izdelkov, ki na podlagi svoje cene nikakor niso
bili zadevni izdelek. Ta neto obseg odbitkov (ki je za vse drzave znasal 73 291 ton in 59 831 ton za
LRK) se je primerjal z obsegom uvoza, ki so ga sporocili kitajski sodelujoci proizvajalci izvozniki
(priblizno 42 000 ton). Ob upostevanju, da: (i) je bilo okoli 13 500 ton uvozenih iz drugih drzav,
razen iz LRK, (i) so podatki uvoznikov in uporabnikov Skupnosti pokazali, da uvoz poteka preko
nesodelujo¢ih uvoznikov iz LRK in (iii) so Stevilni drugi proizvajalci izvozniki iz LRK prejeli vpra-
Salnike, vendar niso sodelovali, so se Stevilke Eurostata 3tele za to¢no oceno obsega uvoza. Poleg tega
je kitajski trgovinski novinarski vir (China Metallurgical News, 4. januar 2004) porocal, da je bilo v
letu 2003 v Evropo izvozenih 80 000 ton, kar tudi kaze, da navedena stevilka Eurostata za OP
(59 831) vsekakor ni pretirana.

Podatki o prodaji industrije Skupnosti na trgu Skupnosti so bili pridobljeni iz preverjenih izpolnjenih
vpradalnikov petih sodelujo¢ih proizvajalcev Skupnosti (vkljuéno s podjetjem Refratechnik). Za
bilanco (tj. poraba, zmanj$ana za uvoz in obseg prodaje industrije Skupnosti) se je Stel obseg prodaje
nesodelujo¢ih proizvajalcev Skupnosti.

Ta poraba, kot je prikazana v naslednji tabeli, kaze, da je bilo povpraSevanje po zadevnem izdelku v
Skupnosti med zadevnim obdobjem stabilno.

2001 2002 2003 op
Poraba Skupnosti 399 563 397 203 401 499 400 638
Indeks 2001 = 100 100 99 100 100

4. Uvoz v Skupnost iz zadevne drZave
4.1 Trzni deleZ zadevnega uvoza

Razvoj uvoza iz zadevne drzave glede na obseg in trzni delez je naslednji:

Obseg uvoza 2001 2002 2003 op

LRK 23 980 44 542 54181 59 831
Indeks 2001 = 100 100 186 226 250
Trzni delez uvoza 2001 2002 2003 op

LRK 6,0 % 11,2% 13,5% 14,9%

Medtem ko je poraba magnezitnih opek med obravnavanim obdobjem ostala stabilna, se je uvoz iz
zadevne drzave v enakem obdobju povecal za priblizno 150 %. Posledi¢no se je trzni delez LRK med
zadevnim obdobjem ve¢ kot podvojil, in sicer s 6% na 14,9 %.

4.2 Cene uvoza in nelojalno nizke cene

2001 2002 2003 op

Uvozne cene iz LRK — Vir Eurostat 686 601 560 533

Indeks 2001 = 100 100 88 82 78
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Zgornja preglednica kaze razvoj povpre¢nih uvoznih cen iz LRK. Med zadevnim obdobjem so cene
padle za 22 %.

Med OP je bila opravljena primerjava prodajnih cen na trgu Skupnosti med cenami industrije
Skupnosti in cenami proizvajalcev izvoznikov iz zadevne drzave. Primerjava je bila opravljena po
odbitku rabatov in popustov. Cene industrije Skupnosti so bile prilagojene na cene franko tovarna in
uvozne cene so bile cene CIF na meji Skupnosti.

Primerjava je pokazala, da se je med OP uvoz zadevnega izdelka v Skupnosti prodajal po cenah, ki so
nelojalno znizale industrijske cene Skupnosti, izrazene v odstotkih slednjih za 16,6 %. Na podlagi
tega nelojalnega niZanja cen in razvoja cen industrije Skupnosti, kot je pojasnjeno spodaj, je jasno, da
je do znatnega padca cen Ze prislo.

5. Polozaj industrije Skupnosti

V skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe je pregled vpliva dampinskega uvoza na industrijo Skupnosti
vkljuceval oceno vseh ekonomskih dejavnikov in pokazateljev, ki so vplivali na stanje industrije od
leta 2001 (osnovno leto) do OP.

Spodnji podatki industrije Skupnosti predstavljajo zdruzene podatke stirih sodelujo¢ih proizvajalcev
Skupnosti.

5.1 Proizvodnja, proizvodne zmogljivosti in izkorisCenost zmogljivosti

Razvoji proizvodnje, proizvodne zmogljivosti in izkoris¢enosti zmogljivosti so naslednji:

Indiks 2001 = 100 2001 2002 2003 opP
Proizvodnja (tone) 100 88 89 91
Proizvodna zmogljivost (tone) 100 90 84 84
Izkori3¢enost zmogljivosti % 100 98 106 108

Kot kaze zgornja preglednica, se je proizvodnja med zadevnim obdobjem znizala za 9 %. Proizvodna
zmogljivost se je za zniZanje stroskov zmanjsala za 16 %, kar je povzrocilo 8 % zvisanje izkorisce-
nosti zmogljivosti.

5.2 Zaloge

Spodnje stevilke predstavljajo obseg zalog ob koncu vsakega obdobja.

2001 2002 2003 opP

Zaloge (tone)

Indeks 2001 = 100 100 109 105 108

Zaloge so se med zadevnim obdobjem povecale za 8 %. Treba je poudariti, da industrija Skupnosti
navadno proizvaja zadevni izdelek po narocilu. Posledi¢no je bilo ugotovljeno, da stopnja zalog
industrije Skupnosti ni pomemben pokazatelj pri oceni stanja industrije Skupnosti.
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5.3 Obseg prodaje, trzni deleZi, rast in povpretna cena na enoto v Skupnosti

Spodnje Stevilke predstavljajo prodajo industrije Skupnosti neodvisnim strankam v Skupnosti.

Indiks 2001 = 100 2001 2002 2003 Oop
Obseg prodaje (tone) 100 97 99 100
Trzni delez 100 97 98 100
Povp)reéne prodajne cene (EUR/ 100 98 89 89
tona

Obseg prodaje industrije Skupnosti in trzni delez sta bila med zadevnim obdobjem stabilna. Vendar
pa je bilo to dosezeno Sele na racun zniZanja povpre¢ne prodajne cene za 11 %, ker je dampinski
uvoz prodrl na trg Skupnosti.

Treba je tudi omeniti, da 11-odstotno zniZanje povpre¢nih cen ne odraza zadostno padca cen
glavnega segmenta izdelkov. Zadevni izdelek se uporablja v jeklarski industriji za obloge treh glavnih
vrst posod: livarske lonce, konvertorje in elektrooblo¢ne peci. Sprva je bil kitajski uvoz v glavnem v
spodnjem vrednostnem razredu opek za livarske lonce. Vendar pa se med zadevnim obdobjem kaze
trend pri prodoru segmentov konvertorjev in elektrooblo¢nih pedi. Izkoris¢enost konverterjev in
elektrooblo¢nih peci je treba maksimizirati in potrebnih je ve¢ visoko kakovostnih in dragih opek
za dvig temperature, preden se obloga spremeni. Analiza prodajnih vzorcev med zadevnim obdobjem
je pokazala, da se je industrija Skupnosti bolj usmerila v manjsi obseg, toda v visje vrednostne
razrede, da bi se zadcitila pred pritiski kitajskega uvoza. Ob upostevanju tega je jasno, da so
povprecne cene za nekatere posamezne vrste izdelka padle za vec¢ kot 11 %. Povprecna cena najvecje
skupine opek (ki vsebuje 9 % preostalega ogljika in taljenega magnezijevega oksida) je med zadevnim
obdobjem padla za 19 %.

Zaradi nara$¢ujoCega uvoza industrija Skupnosti ni mogla rasti kljub zniZanju povpre¢nih cen.
Nasprotno, morala je zmanjsati proizvodno zmogljivost in delovno silo.

5.4 Donosnost

Spodaj prikazana donosnost je donosnost prometa (RoT) v okviru prodaje na trgu Skupnosti.

2001 2002 2003 op

Donosnost prodaje Skupnosti 100 76 26 45

Donosnost se je med leti 2001-2003 bistveno zmanjSala zaradi nizjih cen in je sovpadla s poveca-
njem dampinskega uvoza iz LRK. Donosnost se je med OP rahlo izboljsala, predvsem zaradi zmanj-
$anih stroskov. Stopnja donosnosti med OP je bila, ¢eprav vija od pozitivne nicle, precej pod
stopnjo, ki bi se pricakovala za tovrstno industrijo brez dampinskega uvoza. Kot lahko vidimo iz
preglednice, je bila stopnja pricakovane donosnosti v letu 2001, ko je dampinski uvoz Se vedno imel
sorazmerno majhen trzni delez, precej vija.
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5.5 Donosnost nalozb, denarni tok, nalozbe in sposobnost zbiranja kapitala

Trendi donosnosti nalozb, denarnega toka in nalozb so prikazani v naslednji preglednici.

Indiks 2001 = 100 2001 2002 2003 OP
Donosnost nalozb 100 85 50 52
Denarni tok 100 81 55 60
Nalozbe 100 75 131 134

Treba je poudariti, da zgornje Stevilke o donosnosti nalozb v veliki meri odrazajo $tevilke o donos-
nosti prometa. Denarni tok prav tako kaZe podoben trend: upadanje med leti 2001-2003 in rahlo
nara§¢anje med OP. Padajo¢o donosnost nalozb in denarni tok je povzrodilo hitrejse padanje
prodajnih cen kot povprecnih stroskov prodajanih izdelkov.

Industrija Skupnosti je povecala svoje nalozbe. To so bile bolj nalozbe v zamenjavo obratov in strojev
kot pa nalozbe v nove proizvodne zmogljivosti.

Sposobnost industrije Skupnosti za zbiranje kapitala, bodisi od zunanjih finan¢nih virov bodisi od
mati¢nih druzb, kljub vsemu med zadevnim obdobjem ni bila resneje prizadeta, saj podjetja pripadajo
vedjim podjetniskim skupinam. Zato se sposobnost zbiranja kapitala v prvi vrsti ocenjuje na podlagi
modi skupine in ne nujno na podlagi zaslug zadevnega podjetniskega sektorja. Zato se zdi, da ta
dejavnik ni pomemben za to preiskavo.

5.6 Zaposlovanje, produktivnost in place

Indeks 2001 = 100 2001 2002 2003 OoP
Stevilo zaposlenih 100 91 92 93
Produktivnost (tona/zaposleni) 100 96 98 98
Place 100 84 82 82

Kot je razvidno iz zgornje tabele, je industrija Skupnosti med letom 2001 do OP zmanjsala Stevilo
zaposlenih. Povianje v obdobju med letom 2003 do OP se lahko pojasni s povecano proizvodnjo.
Produktivnost je bila v tem obdobju vetinoma stabilna.

Place so se v letu 2002 precej zmanjSale, vendar so do OP ostale stabilne. Vzrok je bil v programu
prestrukturiranja v tem letu, kot je razvidno iz trendov produktivnosti in zaposlovanja, prikazanih
Zgoraj.

5.7 Visina dejanske stopnje dampinga

Dampinske stopnje so dolocene zgoraj v oddelku o dampingu. Te ugotovljene stopnje so vsekakor
nad minimumom. Poleg tega vpliv dejanske dampinske stopnje glede na vrednost in ceno dampinskega
uvoza nikakor ni zanemarljiv.

5.8 Utinki preteklega dampinga ali subvencioniranje

Industrija Skupnosti ne okreva od ucinkov preteklega dampinga ali subvencioniranja, ker ni bila
opravljena nobena taksna predhodna preiskava.
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5.9 Koncna ocena skode

Treba je opomniti, da je industrija Skupnosti v zadevnem obdobju ob sorazmerno stabilnem obsegu
prodaje in trznem delezu v Skupnosti, kljub razvijanju vrst izdelkov visje vrednosti svojega proiz-
vodnega programa, utrpela povprecno znizanje cen za 11 %. Ne glede na zniZevanje strogkov so se
stopnje dobicka znatno zmanjsale, kar je v OP privedlo do dobicka, ki je za 55 % pod ravnijo iz leta
2001 in precej pod stopnjo pri¢akovanega dobicka brez dampinskega uvoza.

Oslabljeni polozaj industrije Skupnosti v zadevnem obdobju je kljub zniZanju povpre¢nih pla¢ za
11 % prav tako zaznamovan z manjSo proizvodnjo in proizvodno zmogljivostjo, nizjimi placami in
brezposelnostjo, donosnostjo nalozb in denarnega toka ter pomanjkanjem rasti.

Do omenjenega negativnega razvoja je prislo v ¢asu dokaj stabilne proizvodnje, povecanih nalozb in
izbolj$ane izkoris¢enosti zmogljivosti. Razvoj dogodkov v zvezi z zalogami in sposobnost zbiranja
kapitala se zaradi zgoraj navedenih razlogov ni Stel za pomembnega.

Glede na vse te dejavnike se zacasno zakljudi, da je industrija Skupnosti v smislu ¢lena 3 osnovne
Uredbe med PO utrpela materialno $kodo.

D. VZROCNA ZVEZA
1. Uvodna opomba

Prav tako se je preucilo, ali obstaja vzrocna zveza med dampinskim uvozom iz LRK in materialno
skodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Preverjeni so bili tudi drugi znani dejavniki, razen
dampinskega uvoza, ki bi lahko istocasno s$kodili industriji Skupnosti, da bi se zagotovilo, da
mozna $koda, ki bi jo povzrocali ti dejavniki, ne bi bila pripisana dampinskemu uvozu.

2. Vpliv uvoza iz LRK

Treba je opomniti, da se je med zadevnim obdobjem obseg uvoza iz LRK povecal za priblizno 150 %,
njen trzni delez pa za 118 %. Poleg tega so, kot je bilo pojasnjeno v uvodni izjavi 85, uvozne cene iz
LRK padle za 22% in priSlo je do nelojalnega niZanja cen (glej uvodno izjavo 87). Industrija
Skupnosti se je odzvala na ta uvoz s tem, da je ohranila svoj obseg prodaje (da ne bi ogrozila
ekonomije obsega), vendar je morala znatno zniZati svoje cene. Ta padec cen je med drugim privedel
do 55% zmanjSanja donosnosti. Ta donosnost je precej pod stopnjo, pri¢akovano za tovrstno
industrijo, in ni ve¢ vzdrzna.

3. Vpliv uvoza iz tretjih drzav

Indeks 2001 = 100 2001 2002 2003 OopP

Nekitajski uvoz 100 90 140 141

Opomba: zgornje Stevilke so izrazene z indeksom, da se onemogodi izracun s pomocjo zaupnih podatkov v zvezi z industrijo
Skupnosti.

Ni zelo verjetno, da bi uvoz iz tretjih drzav, kot sta Republika Koreja in Brazilija, lahko prispeval k
skodi, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Trzni deleZz nekitajskega uvoza je bil med OP samo
priblizno 3 %. Poleg tega so bile povpre¢ne cene uvoza iz Republike Koreje in Brazilije (tj. drzav,
iz katerih je izviral najve¢ji obseg nekitajskega uvoza) 25% in 47 % visje od cen iz LRK. Zato je na
podlagi njihovih trznih delezev in sorazmerno visoke cenovne ravni mogoce zakljuciti, da je bil
njihov prispevek k utrpeni $kodi, e je ta sploh obstajal, verjetno zanemarljiv.
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4. Vpliv konkurence med proizvajalci Skupnosti in presezna zmogljivost

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, da je presezna zmogljivost znotraj industrije Skupnosti
ognjevzdrznih materialov prisilila industrijo Skupnosti, da konkurira z zniZanjem cen na $kodljivo
raven. Vendar pa stopnje izkori$¢enosti zmogljivosti, ki so bile v zadevnem obdobju odkrite med
preiskavo in prikazane v obliki indeksa v uvodni izjavi 90, niso potrdile tega argumenta o presezni
zmogljivosti. Namesto tega se je pokazala podobnost z jeklarsko industrijo in drugimi podobnimi
industrijami. Ceprav je jasno, da je prislo do zmanjsanja zmogljivosti in padca cen, je bil to odgovor
na povecan dampinski uvoz iz LRK. Komisija tudi ugotavlja, da je do bistvenega prestrukturiranja
industrije Skupnosti ognjevzdrznih materialov prislo Ze v poznih 90. letih.

5. Vpliv razvoja znotraj jeklarske industrije

Domnevalo se je, da tehni¢ni napredek, ki je pripomogel k proizvodnji opek z dalj$im trajanjem, in
ucinkovit proces proizvodnje jekla povzrocata skodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Razli¢ni
proizvajalci jekla so med preiskavo opozorili, da se je zaradi tehni¢nega napredka poraba magne-
zitnih opek na tono jekla zmanjsala.

2001 2002 2003 [0)3
EU-25 Proizvodnja jekla (tiso¢ ton) 180 531 180 758 183 441 185197
EU-25 Poraba magnezitnih opek (v 399 563 397 203 401 499 400 638
tonah)
Uporaba opek v jeklarstvu (tone na 2,21 2,20 2,19 2,16
tiso ton)

Zgornja tabela kaze, da je uporaba magnezitnih opek v jeklarstvu znasala samo priblizno 2 %. Tako
majhen padec pa ne bi mogel pojasniti zniZanja prodajnih cen in donosnosti, kot je predhodno
navedeno v oddelku o $kodi. Zato se Steje, da ucinki boljse tehnicne kakovosti opek niso mogli
bistveno vplivati na vzrok skode, ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

Med preiskavo je bilo ugotovljeno, da nekateri proizvajalci jekla nadaljujejo s proizvodnjo nekaterih
magnezitnih opek. Kljub temu ni¢ ne kazZe, da bi se ta praksa v tem obdobju okrepila. Prav tako je
bilo jasno, da ta proizvodni sektor ni imel nobenega ucinka na gospodarski polozaj industrije
Skupnosti, ker ni sodelovalo nobeno jeklarsko podjetje kot proizvajalec magnezitnih opek.

6. Vpliv spremembe valut

Se en dejavnik, kateremu se pripisuje povzrocitev skode, je menjalni te¢aj med dolatjem in eurom. To
bi bilo lahko pomembno glede na to, da je kitajski renminbi vrsto let vezan na dolar in se zato trdi,
da tecajna nihanja dolar/euro privabljajo kitajske proizvajalce k izvozu v Skupnost.

Vendar pa padec dolarja v primerjavi z eurom ni vedno sovpadal s povecanjem uvoza. Padec
menjalnega teCaja se je pricel v juniju 2002, medtem ko se je uvoz zacel znatno povecevati v letu
2001. Nadalje je treba navesti, da so se prevozni stroski iz LRK v Skupnost med zadevnim obdobjem
znatno povisali. Ce se je uvoz iz LRK poveceval, ker so nihanja menjalnega tecaja ustvarila boljse
trzne pogoje, potem bi lahko pricakovali, da bi se uvoz zmanjSal ali vsaj stabiliziral, ¢e bi visji
prevozni stroski nadomestili te¢ajna nihanja. Medtem ko se je to res zgodilo (v zadnjih 15 mesecih
zadevnega obdobja so se prevozni strodki povecali za okoli 25% (Vir: P& O Nedlloyd)), se je uvoz
kljub temu $e vedno poveceval.

Zato se zacasno zakljuci, da je vpliv spremembe valut le neznatno prispeval k skodi, ki jo je utrpela
industrija Skupnosti.
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7. Vpliv uvoza industrije Skupnosti v Skupnost

Nekatere zainteresirane stranke so tudi trdile, da je bila $koda samopovzrodena, ker je tudi industrija
Skupnosti uvazala zadevni izdelek iz LRK. Treba je opozoriti, da je podjetie RHI, ki je vkljuceno v
industrijo Skupnosti, med OP iz LRK uvozilo 5% svojega celotnega prodajnega obsega. Vendar je
delez uvoza in razlika v ceni za ta uvoz v primerjavi s prodajo Skupnosti sorazmerno majhen in ne
bi mogel imeti bistvenega vpliva na trg.

8. Vpliv izvoza industrije Skupnosti

Med OP je bilo okoli 27 % obsega proizvodnje industrije Skupnosti izvoZenega zunaj Skupnosti.
Obseg izvoza je v tem obdobju le rahlo upadel. Kljub temu je bila donosnost tega izvoza visja od
prodaje na trgu Skupnosti in ni mogoce trditi, da je imela kakrSen koli negativni vpliv na skodo, ki jo
je utrpela industrija Skupnosti.

9. Sklepi o vzro¢ni zvezi

Treba je opozoriti, da je $koda v tem primeru predvsem posledica padca cen, kar je povzrocilo niZjo
donosnost. Glede na to, da je hitro rasto¢i uvoz iz LRK povzrodil bistveno nelojalno znizanje cen
industrije Skupnosti, ni¢ ne kaze, da bi bili lahko zgoraj omenjeni dejavniki glavni vzrok za materi-
alno skodo, ki jo je utrpela industrija Skupnosti. Med preiskavo niso bili ugotovljeni nobeni dodatni
drugi dejavniki, ki bi lahko povzrodili materialno $kodo.

Na podlagi zgornje analize ucinkov vseh znanih dejavnikov na polozaj industrije Skupnosti se
zalasno zakljudi, da obstaja vzro¢na zveza med dampinskim uvozom iz LRK in materialno skodo,
ki jo je utrpela industrija Skupnosti.

E. INTERES SKUPNOSTI
1. Splosni premisleki

Preverjeno je bilo, ali obstajajo tehtni razlogi, ki bi vodili k zaklju¢cku, da uvedba protidampinskih
dajatev proti uvozu iz zadevne drzave ne bi bila v interesu Skupnosti. Komisija je uvoznikom,
industrijskim uporabnikom in dobaviteljem poslala vprasalnike. Komisija je izpolnjene vprasalnike
prejela od 14 uporabnikov, petih dobaviteljev in treh nepovezanih uvoznikov.

Na podlagi informacij, prejetih od sodelujocih strank, so doseZeni naslednji zakljucki.

2. Interes industrije Skupnosti

Treba je opozoriti, da industrijo Skupnosti sestavljajo $tirje proizvajalci, ki zaposlujejo okoli 800
zaposlenih v proizvodnji in prodaji zadevnega izdelka. Prav tako je treba opozoriti, da so zgoraj
navedeni ekonomski pokazatelji industrije Skupnosti v zadevnem obdobju kazali poslabsanje
finan¢nih rezultatov. Kljub rahlemu izboljSanju med OP industrija Skupnosti zaradi dampinskega
uvoza iz LRK ni mogla doseci zadovoljivega finan¢nega stanja.

Jasno je, da bi se brez uvedbe ukrepov opuscalo ¢edalje ve¢ proizvodnje v Skupnosti in da bi se bila
jeklarska podjetja prisiljena ¢edalje bolj zanasati na kitajsko proizvodnjo. Na svetu trenutno obstaja
samo $e nekaj proizvodnih mest in velika vecina surovin (predvsem magnezijev oksid) je v LRK. Zato
v ostalih tretjih drzavah ni nobenih obseznih virov oskrbe. Na podlagi zgoraj navedenega pa bi po
drugi strani sprejetje protidampinskih ukrepov industriji Skupnosti ocitno koristilo.

Zato se zacasno zakljuci, da bi bili protidampinski ukrepi v interesu industrije Skupnosti.
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3. Interes nepovezanih uvoznikov

Stiri podjetja so izpolnila vprasalnik za nepovezane uvoznike, Ceprav sta samo dva izmed njih
uvazala zadevni izdelek med OP. Sodelujo¢i uvozniki so nasprotovali uvedbi ukrepov in trdili so,
da v Skupnosti obstaja samo nekaj velikih proizvajalcev ognjevzdrznih materialov in da je uvoz
kitajskih opek pozivil konkurenco na trgu Skupnosti. V primeru uvedbe ukrepov in poviSanju cen, bi
kitajska podjetja lahko zmanjSala prodajo v Skupnost in uvozniki bi zaradi manjSega trgovanja in
manjSe donosnosti utrpeli izgubo.

En uvoznik, ki zaposluje osem oseb, je trdil, da bo moral verjetno prenehati s poslovanjem, kajti
zadevni izdelek predstavlja vecinski delez njegovega posla. Vendar pa namen protidampinskih
ukrepov ni niti prepovedati uvoz niti ovirati dejavnosti uvoznikov v Skupnosti. Ker predlagani ukrepi
zadevajo samo sorazmerno majhen del celotnih stroskov industrije jekla Skupnosti in ker obstajajo
poslovne vezi med kitajskimi proizvajalci izvozniki in uporabniki skupnosti, ki temeljijo na posebnih
tehni¢nih zahtevah, se bo tradicionalno poslovanje uvoznikov verjetno nadaljevalo, tudi ¢e bodo
uvedeni protidampinski ukrepi proti dampinskemu uvozu.

Nadalje je bilo ugotovljeno, da drugi uvoznik ne bi utrpel nobenih bistvenih posledic, v primeru
uvedbe ukrepov, ker zadevni izdelek predstavlja mnogo manj kot 1% celotnega prometa podjetja.

4. Interes dobaviteljev

Dobavitelji, ki so sodelovali v preiskavi, so postopek podprli. Dve podjetji, ki sta industriji Skupnosti
dobavljali glavno surovino za magnezitne opeke, sintrani magnezit, sta trdili, da sta morali pred nekaj
leti ustaviti dobavo industriji ognjevzdrznih materialov, ker je na trg prisla kitajska surovina in
kasneje Se magnezitne opeke.

5. Interes uporabnikov
5.1 Uvodna pripomba

Stirinajst podjetij uporabnikov, tj. proizvajalcev jekla, je predloZilo izpolnjene vprasalnike, en proiz-
vajalec in podjetje Wirtschaftsvereinigung Stahl (Nemsko zdruZenje jeklarjev) pa sta predlozZila pisni
stali§¢i. En dodaten uporabnik je izrazil podporo pritozbi industriji Skupnosti, vendar so vsa ostala
jeklarska podjetja nasprotovala uvedbi protidampinskih ukrepov. V celoti so podjetja uporabniki
predstavljala priblizno 38 % porabe magnezitnih opek v Skupnosti.

5.2 Visoko obcutljiv izdelek

Ognjevzdrzni materiali so stratesko zelo pomemben material za jeklarsko industrijo. Vsa jekla gredo
pri proizvodnji skozi konvertorje, peci in livarske lonce, ki so obloZeni s magnezitno opeko. Napaka
na ognjevzdrznem materialu bi zato lahko imela materialne posledice v smislu prekinjene proiz-
vodnje, popravil in varnosti. Zato so visoko kakovostne opeke z dalj$im trajanjem in dobra tehni¢na
podpora zelo pomemben dejavnik za tovrstni izdelek. Zaradi teh visokih tehni¢nih zahtev je za
vzpostavitev dobavnega razmerja potrebnih veliko ¢asa, vlaganj in raziskav. Tudi zamenjava enega
kitajskega proizvajalca z drugim bi bila zelo teZavna. Proizvajalci jekla trdijo, da so v zadnjih letih s
kitajskimi proizvajalci in njihovimi uvozniki v Skupnosti dobro napredovali, zlasti z izbolj$anjem
ucinkovitosti in inovativnosti.

Podjetja, ki temu nasprotujejo, se posledi¢no bojijo moznega pomanjkanja visoko kakovostnih opek
in ustrezne tehni¢ne podpore. Bojijo se, da bi kitajski proizvajalci izginili s trga Skupnosti, ¢e bi bili
uvedeni ukrepi. Poleg tega se glavne rezerve magnezita, ki je poglavitna surovina za magnezitne
opeke, nahajajo v LRK. Industrija jekla se zato boji, da bi to lahko skodovalo njenim odnosom s
kitajskimi dobavitelji surovin.
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Kot je Ze bilo navedeno, pa namen protidampinskih ukrepov ni niti prepovedati uvoza niti ovirati
dejavnosti proizvajalcev jekla. Zato bi lahko neskodljiv uvoz $e vedno prihajal na trg Skupnosti. Zato
se bodo vzpostavljeni odnosi s kitajskimi izvozniki lahko nadaljevali, tudi ¢e bodo uvedeni proti-
dampinski ukrepi proti dampinskemu uvozu. To potrjuje dejstvo, da zadevni izdelek predstavlja samo
zanemarljiv del v celotnih proizvodnih stroskih proizvajalcev jekla, tako da je vpliv ukrepov na
stroske uporabnikov zanemarljiv (glej spodaj uvodno izjavo 143).

Treba je tudi poudariti, da je zadevni izdelek strateskega pomena za jeklarsko industrijo. Ce se ukrepi
ne uvedejo, dolgoro¢no obstaja bojazen prenosa proizvodnje zadevnega izdelka v LRK. Glede na
pomanjkanje pomembnih proizvajalcev v drugih tretjih drzavah tak$no zanasanje na kitajski uvoz
vsekakor ni zanesljiv scenarij za jeklarsko industrijo.

Poleg tega ni nobenega utemeljenega dokaza v zvezi z morebitnim vplivom na dostop do surovin za
tiste proizvajalce jekla, ki sami proizvajajo magnezitne opeke.

5.3 Trina struktura

Industrija uporabnikov je trdila, da bi ukrepi okrepili trzno strukturo, ki jo sestavlja le nekaj
pomembnih proizvajalcev. Uporabniki so trdili, da je do tak$nega stanja pomanjkanja konkurence
prislo zaradi zdruZevanj in prevzemov v industriji ognjevzdrznih materialov v 90. letih.

Najvedji proizvajalec na trgu Skupnosti je imel priblizno 30% trzni delez v OP, kar verjetno ne
zadostuje za nadzorovanje in obvladovanje trga. To potrjuje dejstvo, da je lahko uvoz iz LRK
zmanj$al njihov trzni delez. Kot je opisano zgoraj, se bo ta uvoz po uvedbi ukrepov verjetno
nadaljeval. Poleg tega Stevilna manj$a podjetja, vklju¢no z nekaterimi jeklarskimi podjetji, proizvajajo
magnezitne opeke in med preiskavo ni bil predloZen noben dokaz o tem, da bi pomembni udele-
zenci na trgu Skupnosti do dolocenega obsega obvladovali trg. Ker ni bilo nobenega dokaza o
protikonkuren¢nem obnaanju, ostaja domneva neutemeljena.

5.4 Povecani stroski

Prav tako je jeklarska industrija trdila, da bi protidampinski ukrepi na magnezitne opeke povzrocili
dodatne stroske na zelo obcutljivem trgu jekla, Se zlasti glede na konkurenco s proizvajalci jekla
zunaj Skupnosti. Zato bi protidampinske dajatve vplivale na konkuren¢nost jeklarske industrije. Se
posebej, ker je pritisk na trge drugih surovin za jeklarske izdelke zelo velik.

Vendar pa izpolnjeni vprasalniki industrije uporabnikov kazejo, da stroski za magnezitne opeke
predstavljajo precej manj kot 1% skupnih stroskov. Zato bi predlagane protidampinske dajatve le
omejeno vplivale na skupne stroske v procesu proizvodnje jekla. Razen tega nedavni razvoj v
jeklarski industriji jasno kaZe na boljSe prodajne cene in donosnost, kar pomeni, da se je pomen
magnezitnih opek v celotnem prometu $e dodatno zmanjsal.

5.5 Sklep o interesu uporabnikov

Ob upostevanju navedenega ni verjetno, da bi protidampinski ukrepi privedli do pomanjkanja dobav
ali do nekonkuren¢nega polozaja na trgu Skupnosti, e zlasti, ker bodo kitajske magnezitne opeke
verjetno zadrzale trenutni trzni delez. Ugotovljeno je bilo, da bi bilo povecanje stroskov nepo-
membno in materialno ne bi vplivalo na konkurené¢nost jeklarske industrije. Zato se zacasno Steje,
da interes uporabnikov ni taksen, da bi se prepovedala uvedba ukrepov.
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6. Sklep o interesu Skupnosti

Uvedba ukrepov na uvoz magnezitnih opek s poreklom iz zadevnih drzav bi bila jasno v interesu
industrije Skupnosti. Glede uvoznikov/trgovcev in industrij uporabnikov se pricakuje, da bo kakren
koli vpliv na cene magnezitnih opek samo omejen. Nasprotno pa so izgube trznega deleza, zniZanja
cen in zmanj$anja donosnosti, ki jih je utrpela industrija Skupnosti, bolj obsezne.

Glede na zgoraj navedeno se zaklju¢i, da ni tehtnih razlogov, da se ne uvedejo protidampinske
dajatve na uvoz magnezitnih opek s poreklom iz LRK.

F. PROTIDAMPINSKI UKREPI
1. Stopnja odprave Skode

Glede na sklepe, sprejete v zvezi z dampingom, skodo in interesom Skupnosti, bi bilo treba uveljaviti
ukrepe za preprecevanje povzrocanja nadaljnje $kode industriji Skupnosti zaradi dampinskega uvoza.

Ukrepi morajo biti uvedeni na stopnji, ki bo zado3¢ala za odpravo skode, povzrocene s tem uvozom,
brez preseganja ugotovljene dampinske stopnje. Pri izra¢unu zneska dajatve, potrebnega za odpravo
ucinkov $kodljivega dampinga, je bilo upostevano, da morajo ukrepi industriji Skupnosti omogociti,
da pokrije svoje proizvodne stroske in doseze dobicek pred odbitkom davka, ki bi ga razumno lahko
dosegla tovrstna industrija pri prodaji podobnega izdelka v Skupnosti pod normalnimi konkurené-
nimi pogoji, tj. brez dampinskega uvoza. Stopnja dobicka pred odbitkom davka, ki se je uporabila za
ta izracun, je bila 8 % prometa, utemeljenega na stopnji dobicka pred obstojem dampinskega uvoza.
Na tej podlagi je bila izratunana neskodljiva cena za industrijo Skupnosti podobnega izdelka.
Neskodljiva cena je bila izra¢unana s priStetjem zgoraj navedene 8 % stopnje dobicka proizvodnim
stroskom.

Potrebno zviSanje cene je bilo potem doloceno na podlagi primerjave med tehtano povprecno
uvozno ceno in povpreéno neskodljivo ceno. Uvoznim cenam je bilo dodano 10% nadomestilo
zaradi treh razlogov. Prvi¢, proizvodna mesta industrije Skupnosti so se nahajala blizu jeklarn,
medtem ko so bili prevozni stroski in stroski zavarovanja uvoza od mejnih prehodov do Skupnosti
obi¢ajno vi§ji. Drugi¢, industrija Skupnosti je vkljucila tehni¢no podporo kot del nakupne cene k
ustrezni jeklarni, medtem ko je izvozniki obicajno niso. Tretji¢, vsa prodaja industrije Skupnosti je
bila na ravni kon¢nih uporabnikov, medtem ko so bile stevilne uvozne transakcije na ravni trgovcev,
ki so imeli dodatne strogke.

Kakrsna koli razlika iz te primerjave je bila nato izrazena kot odstotek povprene uvozne CIF
vrednosti. Ta primerjava je bila narejena z uporabo razvrstitev PCN, kot je pojasnjeno v uvodni
izjavi 11.

Zacasno tehtano povprecje stopenj skode za podjetja, za katera velja bodisi IT bodisi MES status, je
bilo:

— Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd. 17,1%
— Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd. 42,1%
— Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd. 21,9%
— Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd. 21,9%
— Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd. 54,6 %

— Dashigiao Sanqgiang Refractory Materials Co. Ltd. 66,1 %.
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(152)

(153)

(154)

(155)

Pri izratunu stopnje odprave $kode za celo drzavo in za vse ostale izvoznike v LRK je treba
upostevati, da je bila raven sodelovanja nizka. Zato je bila stopnja izraunana na podlagi podatkov
tistih sodelujocih izvoznikov, za katere nista veljali niti MET niti IT. Ker je bilo ugotovljeno, da je ta
stopnja odprave $kode nizja od najvisje stopnje skode, dolocene za zgoraj navedena podjetja, in da bi
se izognili spodbujanju nesodelovanja, je bila stopnja $kode za celo drzavo oblikovana na ravni
zgoraj dolocene najvije stopnje, tj. 66,1 %.

2. Zacasni ukrepi

Na podlagi prej navedenega velja, da je v skladu s ¢lenom 7(2) osnovne uredbe treba uvesti zacasne
protidampinske dajatve na uvoz zadevnega izdelka s poreklom iz LRK. Protidampinske dajatve je
treba dolociti na ravni nizjih dampinskih stopenj in stopenj $kode v skladu s pravilom nizje dajatve.
Ker je bila raven sodelovanja nizka, je treba preostalo stopnjo dolociti na najvisji stopnji, doloceni za
sodelujoce proizvajalce izvoznike, tj. 66,1 % neplacane cen CIF na meji Skupnosti. Individualne
protidampinske stopnje dajatev za podjetja, navedene v tej uredbi, so bile dolo¢ene na podlagi
ugotovitev te preiskave. Zato odrazajo polozaj, kakrSen je bil med preiskavo glede na omenjena
podjetja. Te stopnje dajatev (v nasprotju z dajatvijo za celo drzavo, ki se uporablja za ,vsa druga
podjetja“) se zato uporabljajo izklju¢no samo za uvoz izdelkov s poreklom iz zadevne drzave ter
izdelke, ki jih proizvajajo navedena podjetja in posebne pravne osebe. UvoZzeni izdelki, ki jih proiz-
vaja katero koli drugo podjetje, ki ni z imenom in naslovom posebej navedeno v operativnem delu te
uredbe, vklju¢no s subjekti, povezanimi s tistimi, ki so izrecno navedeni, ne morejo uZzivati ugodnosti
teh stopenj in za njih velja dajatev, ki se uporablja za ,vsa druga podjetja“.

Kakr$na koli zahteva za uporabo teh individualnih protidampinskih stopenj dajatev za podjetja (npr.
po spremembi imena subjekta ali po vzpostavitvi nove proizvodnje ali prodajnih subjektov) mora biti
naslovljena na Komisijo (') z vsemi ustreznimi informacijami, zlasti morebitnimi spremembami dejav-
nosti podjetja, povezane s proizvodnjo, domace prodaje in prodaje v izvoz, povezane npr. s to
spremembo imena ali to spremembo v proizvodnji ali prodajnih subjektih. Po potrebi bo uredba
ustrezno spremenjena z osvezitvijo seznama podjetij, ki uZivajo ugodnosti individualne stopnje
dajatev.

Predlagane protidampinske dajatve so naslednje:

Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd. 17,1% 11,2% 11,2%
Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd. 42,1% 34,1% 341%
Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd. 21,9% 55,7 % 21,9%
Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd. 21,9% 55,7% 21,9%
Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd. 54,6 % 41,4% 41,4%
Nantong Zhongyi Plywood Co., Ltd. 66,1 % 99,9 % 66,1 %
Dashigiao Sanqiang Refractory Materials Co. Ltd. 66,1% 99,9% 66,1%
RHI Refractories Liaoning Co. Ltd. 66,1 % 99,9 % 66,1 %
Dashiqiao City Magnesite Refractory Factory Co., Ltd. 66,1% 99,9 % 66,1%
Vsa ostala podjetja 66,1% 99,9% 66,1%

(") Evropska komisija
Generalni direktorat za trgovino
Direkcija B
Pisarna J-79 5/16

B-

1049 Bruselj
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G. KONCNA DOLOCBA

(156) V interesu dobrega upravljanja je treba dolociti obdobje, v katerem lahko zainteresirane stranke, ki so
se predstavile v roku, doloenem v obvestilu o zacetku postopka, v pisni obliki predstavijo svoje
vidike in zahtevajo zasliSanje. Treba je Se pojasniti, da so ugotovitve v zvezi z uvedbo dajatev, sprejete
za namen te uredbe, zacasne in se zaradi kakr$ne koli dokoncne dajatve lahko znova preucijo —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Uvede se protidampinska dajatev na uvoz kemijsko vezane, neZgane magnezitne opeke, katerih
magnezijeva sestavina vsebuje vsaj 80% MgO, z vsebnostjo magnezita ali brez, s poreklom iz Ljudske
republike Kitajske, uvriene pod oznake KN ex 6815 91 00, ex 681599 10 in ex 681599 90 (oznake
TARIC 6815 91 00 10, 681599 10 20 in 6815 99 90 20).

2. Stopnja zacasne protidampinske dajatve za neto ceno franko meje Skupnosti pred dajatvijo za izdelke
iz odstavka 1 je naslednja:

Proizvajalec Pmﬁt;i:;l;g‘l/mka Doda;r/:ang naka
%

Liaoning Mayerton Refractories Co. Ltd., Jingiao Development Zone, 11,2 A632
Dashigiao, Liaoning Province, 115100, PRC
Yingkou Sanhua Refractory Materials Co. Ltd., Gangdu Management Zone, 34,1 A633
Dashigiao City, Liaoning Province, 115100, PRC
Yingkou Kyushu Refractories Co. Ltd., Houlashan, Jinqiao Village, Dashi- 21,9 A634
qgiao City, Liaoning Province 115100, PRC
Yingkou Guangyang Refractories Co. Ltd., Houlashan, Jingiao Village, 21,9 A635
Dashiqiao City, Liaoning Province, 115100, PRC,
Yingkou Qinghua Refractories Co. Ltd., Qinghuayu Village, Qinghua 41,4 A636
District, Dashiqiao City, Liaoning Province, 115100, PRC
Yingkou Orind Refractories Ltd., Wanghai, Bayuquan, Yingkou, Liaoning, 66,1 A637
115007, PRC
Dashigiao Sanqiang Refractory Materials Co. Ltd., Biangan Village, Nanlou 66,1 A638
Economic Development zZone, Dashiqiao City, Liaoning Province, 115100,
PRC
RHI Refractories Liaoning Co. Ltd., Shenjingzi, Bayuquan, Yingkou, Liao- 66,1 A639
ning, 115007, P.R. PRC
Dashigiao City Magnesite Refractory Factory Co., Ltd., No. 8, Heping 66,1 A640
Yuzigou, Dashiqiao City, Liaoning Province, 115100, PRC
Vsa ostala podjetja 66,1 A999

3. Sprostitev izdelka iz odstavka 1 v prosti promet znotraj Skupnosti je odvisna od placila vari¢ine,
enake znesku zacasne dajatve.

4. Ce ni dolo¢eno drugace, se uporabljajo veljavne dolocbe o carinah.
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Clen 2

Ne glede na ¢len 20 Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 lahko zainteresirane stranke najkasneje v 30 dneh od
dneva zacetka veljavnosti te uredbe zahtevajo razkritje bistvenih dejstev in premislekov, na podlagi katerih je
bila sprejeta ta uredba, ter v pisni obliki predstavijo svoja stalis¢a in prosijo za ustno zasliSanje pred
Komisijo.

V skladu s ¢lenom 21(4) Uredbe (ES) $t. 384/96 lahko zainteresirane stranke predloZijo svoje pripombe v
zvezi z uporabo te uredbe v roku enega meseca od zacetka veljavnosti.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 1 te uredbe se uporablja Sest mesecev.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 11. aprila 2005
Za Komisijo

Peter MANDELSON
Clan Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 553/2005
z dne 11. aprila 2005

o novi dodelitvi uvoznih pravic v skladu z Uredbo (ES) $t. 1081/2002 za bike, krave in telice, ki
niso namenjeni za zakol, nekaterih alpskih in gorskih pasem

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1254/1999 z dne
17. maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in teledje
meso (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije §t. 1081/1999 z dne 26. maja
1999 o odprtju in zagotavljanju upravljanja tarifnih kvot za
uvoz bikov, krav in telic, nekaterih alpskih in gorskih pasem,
razen za zakol, o razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 1012/98 in spre-
membi Uredbe (ES) 3t. 1143/98 (), in zlasti ¢lena 9(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Clen 1 Uredbe (ES) $t. 1081/1999 za obdobje od 1. julija 2004
do 30. junija 2005 dolo¢a uvedbo dveh tarifnih kvot po 5 000
glav vsaka za bike, krave in telice, ki niso namenjeni za zakol,

nekaterih alpskih in gorskih pasem. Clen 9 navedene uredbe
doloca za vsako od obeh tarifnih kvot novo dodelitev kolicin,
za katere zahtevki za uvozna dovoljenja niso bili vloZeni do
15. marca 2005 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Koli¢ine iz ¢lena 9(1) Uredbe (ES) st. 1081/1999 znasajo:
— 3711 glav za zaporedno Stevilko 09.0001,
— 3712 glav za zaporedno Stevilko 09.0003.
Clen 2

Ta uredba zacne veljati 12. aprila 2005.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2005

() UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) st. 1782/2003 (UL L 270,
21.10.2003, str. 1).

() UL L 131, 27.5.1999, str. 15. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1096/2001 (UL L 150, 6.6.2001, str. 33).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 554/2005
z dne 11. aprila 2005

o dolo¢itvi proizvodnih in uvoznih cen Skupnosti za nageljne in vrtnice z namenom uporabe
uvoznega reZima za nekatere cvetlicarske proizvode s poreklom iz Jordanije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 4088/87 z dne 21.
decembra 1987 o dolocitvi pogojev za uporabo preferencialnih
carin za uvoz nekaterih cvetlic s poreklom iz Cipra, Izraela,
Jordanije, Maroka ter Zahodnega brega in Gaze (') in zlasti
Clena 5(2)(a) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 2(2) in ¢len 3 zgoraj navedene Uredbe (EGS) st.
4088/87 predvidevata, da se uvozne in proizvodne
cene Skupnosti dolocijo vsakih Stirinajst dni za enocvetne
(standard) nageljne, mnogocvetne (spray) nageljne, velec-
vetne vrtnice in drobnocvetne vrtnice ter veljajo med
obdobjem dveh tednov. V skladu s ¢lenom 1b Uredbe
Komisije (EGS) $t. 700/88 z dne 17. marca 1988 o
dolocitvi podrobnih pravil za uporabo uvoznega rezima
za uvoz v Skupnost nekaterih cvetli¢arskih proizvodov s
poreklom iz Cipra, Izraela, Jordanije, Maroka ter Zaho-
dnega brega in Gaze (3, se te cene doloCajo za obdobja
dveh tednov na podlagi tehtanih cen, dolo¢enih s strani
drzav ¢lanic.

() Navedene cene je treba takoj oblikovati, zato da se lahko
dolo¢ijo veljavne carine. V ta namen je treba zagotoviti,
da ta uredba zacne takoj veljati.

(3) S pristopom Cipra v Evropsko unijo s 1. majem 2004 je
primerno, da se ne dolodi uvozna cena za zadevno
drzavo.

(4 Priporodljivo je, da se uvozne cene ne dolocijo za Izrael,
Maroko, Zahodni breg in Gazo, da bi obdrzali enako-
pravnost s sporazumom v skladu s Sklepom Sveta

2003/917[ES z dne 22. decembra 2003 o sklenitvi
Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Drzavo Izrael glede ukrepov vzajemne libe-
ralizacije in nadomestitvi protokolov 1 in 2 k pridruzi-
tvenemu  sporazumu med ES in  Izraelom (3),
2003/914/ES z dne 22. decembra 2003 o sklenitvi
Sporazuma v obliki izmenjave pisem med Evropsko
skupnostjo in Kraljevino Maroko glede ukrepov vzajemne
liberalizacije in zamenjave protokolov 1 in 3 k Spora-
zumu o pridruzitvi ES-Maroko () in 2005/4/ES z dne 22.
decembra 2004 o sklenitvi Sporazuma v obliki izmenjave
pisem med Evropsko skupnostjo in Palestinsko osvobo-
dilno organizacijo (PLO) v imenu palestinske uprave
Zahodnega brega in Gaze v zvezi z ukrepi glede
vzajemne liberalizacije in nadomestitvijo protokolov 1
in 2 k Zacasnemu pridruZitvenemu sporazumu ES-Pale-
stinska uprava (°).

(5)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravnega odbora za rezano cvetje in cvetli¢arske proiz-
vode —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1

Proizvodne in uvozne cene Skupnosti za enocvetne (navadne)
nageljne, mnogocvetne (spray) nageljne, velecvetne vrtnice in
drobnocvetne vrtnice iz ¢lena 1 Uredbe (EGS) st. 4088/87 so
dolocene v Prilogi sedanje uredbe za obdobje od 13. do 26.
aprila 2005.

Clen 2

Ta uredba stopi v veljavo na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 11. aprila 2005

(") UL L 382, 31.12.1987, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 1300/97 (UL L 177, 5.7.1997, str. 1).
(3 ULL 72, 18.3.1988, str. 16. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 2062/97 (UL L 289, 22.10.1997, str. 1).

Za Komisijo
J. M. SILVA RODRIGUEZ

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

()
()
)

UL L 346, 31.12.2003, str. 65.
UL L 345, 31.12.2003, str. 117.
UL L 2, 5.1.2005, str. 4.
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PRILOGA

(EUR/100 kosov)

Obdobje: od 13. do 26. aprila 2005

Proizvodne cene
Skupnosti

Enocvetni (standard)
nageljni

Mnogocvetni (spray)
nageljni

Velecvetne vrtnice

Drobnocvetne vrtnice

15,65

12,78

22,47

11,72

Uvozne cene
Skupnosti

Enocvetni (standard)
nageljni

Mnogocvetni (spray)
nageljni

Velecvetne vrtnice

Drobnocvetne vrtnice

Jordanija
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

KOMISJJA

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 4. aprila 2005

o poenostavljenih spricevalih za uvoz semena samcev goveda in sveZega prasicjega mesa iz Kanade
ter o spremembi Odlocbe 2004/639[ES

(notificirano pod dokumentarno Stevilko K(2005) 1002)

(Besedilo velja za EGP)
(2005/290/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

op upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Sklepa Sveta 1999/201/ES z dne 14. decembra
1998 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado
Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali
v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi () in
zlasti ¢lena 3 Sklepa,

ob upostevanju Direktive Sveta 88/407/ES z dne 14. junija
1988 o zahtevah za zdravstveno varstvo Zivali, ki veljajo za
promet med drzavami ¢lanicami Evropske skupnosti in za
uvoz semena domacih vrst Zivali iz vrst govedi(?), in zlasti
Clenov 10(2) in 11(2) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 72[462[/EGS z dne 12. de-
cembra 1972 o problemih tezavah v zvezi z zdravstvenimi in
veterinarskimi pregledi ob uvozu goveda, ovc in koz ter
prasiCev, sveZega mesa ali mesnih izdelkov iz tretjih drzav (%)
ter zlasti clenov 16(1) in 22(2) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra
2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, ki

() UL L 71, 18.3.1999, str. 1.

() UL L 194, 22.7.1988, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Odlo¢bo Komisije 2004/101/ES (UL L 30,
4.2.2004, str. 15).

() UL L 302, 31.12.1972, str. 24. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 807/2003 (UL L 122, 16.5.2003,
str. 36).

urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov
zivalskega izvora, namenjenih prehrani ljudi (%), in zlasti ¢lena
8(4) in 9(4)(b) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Priloga V k Sporazumu z dne 17. decembra 1998 med
Evropsko skupnostjo in vlado Kanade o sanitarnih
ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali, ki se uporab-
ljajo v trgovini z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi (v
nadaljnjem besedilu ,sporazum®), dolo¢a ukrepe v zvezi z
javnim zdravjem in zdravstvenim varstvom Zivali za uvoz
nekaterih Zzivali in Zivalskih proizvodov v Skupnost, za
katere bi bilo treba priznati enakovrednost.

(2)  Priloga VII k sporazumu predvideva poenostavljena vete-
rinarska in/ali javnozdravstvena potrdila, ki se vkljucijo v
vzoréno zdravstveno spriCevalo za uvoz Zzivih Zivali in
zivalskih proizvodov v Skupnost, za katere je bila
priznana enakovrednost ukrepov (Da-1).

(3)  Enakovrednost je bila priznana za seme samcev goveda v
zvezi z zahtevami za zdravstveno varstvo Zivali na
podlagi Direktive 88/407/EGS, kakor je bila spremenjena
z Direktivo 2003[43[ES (%), zato bi bilo treba dolociti
poenostavljen vzorec spricevala za seme samcev goveda.

() UL L 18, 23.1.2003, str. 11.
() UL L 143, 11.6.2003, str. 23.
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(4 Pojasniti bi bilo treba, da se uporaba vzorcev veterinar-
skih spriceval, dolocenih v Odlocbi 2004/639/ES z dne
6. septembra 2004 o dolocitvi uvoznih pogojev za uvoz
semena domacega goveda ('), zahteva ne glede na
posebne zahteve glede spriCeval na podlagi sporazumov
o enakovrednosti med Skupnostjo in tretjimi drzavami.
Odlocbo 2004/639/ES bi bilo treba ustrezno spremeniti.

(5)  Enakovrednost je bila priznana za javnozdravstvene
zahteve za pradi¢je meso, ne pa tudi za veterinarske
zahteve. Zato naj poenostavitev vzorca spriCevala za
prasi¢je meso na podlagi enakovrednosti zajema samo
javnozdravstvene ukrepe.

(6)  Direktiva Sveta 93/119/ES z dne 22. decembra 1993 o
za§Citi zivali pri zakolu ali usmrtitvi(?) doloca, da se
zdravstvena spricevala, ki spremljajo meso, ki se uvaza
iz tretje drzave, dopolnijo s potrdilom, da so bile Zivali iz
navedene direktive zaklane v pogojih, ki zagotavljajo
humano ravnanje, najmanj enakovredno tistemu, ki ga
dolo¢a navedena direktiva. Navedeno potrdilo naj se

vkljuci v vzorec spricevala za sveze prasicje meso iz te
odlocbe.

(7)  Ukrepi, predvideni s to odlo¢bo, so skladni z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravstveno
varstvo Zivali —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Drzave C¢lanice dovolijo uvoz semena domacega goveda iz
Kanade, ki izpolnjuje pogoje za izdajo spricevala, navedene v
vzorcu spriCevala iz Priloge I in ki ga spremlja tako spricevalo,
pravilno izpolnjeno in izdano, preden posilika zapusti Kanado.

() UL L 292, 15.9.2004, str. 21.

(» UL L 340, 31.12.1993, str. 21. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 806/2003 (UL L 122, 16.5.2003, str.
1).

Clen 2

Drzave ¢lanice dovolijo uvoz svezega mesa domacih prasicev iz
Kanade, ki izpolnjuje pogoje za izdajo spricevala, navedene v
vzorcu spricevala iz Priloge II, in ki ga spremlja tako spricevalo,
pravilno izpolnjeno in izdano, preden posiljka zapusti Kanado.

Clen 3
V denu 1 Odlocbe 2004/639/ES se doda naslednji odstavek 4:

»4.  Zahteva iz odstavka 1 o uporabi vzorca veterinarskega
spricevala iz dela 1 Priloge II ne posega v posebne zahteve
glede izdajanja spriceval in glede vzorcev spriCeval, sprejete
na podlagi sporazumov med Skupnostjo in tretjimi drzavami
po priznanju enakovrednosti.”

Clen 4

V prehodnem obdobju, ki ni dalie od 90 dni od datuma
zaCetka uporabe te odlocbe, drzave clanice dovolijo uvoz
semena domacega goveda in sveZega mesa domacih prasicev
iz Kanade na podlagi vzorcev spriCeval, ki so se uporabljali
pred datumom zacetka uporabe te odlocbe.

Clen 5
Ta odlocba je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 4. aprila 2005

Za Komisijo
Markos KYPRIANOU
Clan Komisije
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PRILOGA 1

Veterinarsko spritevalo za seme domacega goveda

—_

. Drzava porekla: KANADA 2. &t veterinarskega spri¢evala
in pristojni organ: Kanadska in$pekcijska agencija za hrano (CFIA)

A. POREKLO SEMENA

3. Stevilka odobritve sredi$éa porekla posiljke: zbiranje/shranjevanje (1)

4. Ime in naslov sredi$¢a porekla posiljke: zbiranje/shranje- | 5. Ime in naslov poSiljatelja
vanje (1)
6. Drzava in kraj natovarjanja 7. Prevozno sredstvo
B. DESTINACIJA SEMENA
8. Namembna drzava &lanica: 9. Ime in naslov prejemnika
C. IDENTIFIKACIJA SEMENA
10. Identifikacijska oznaka doz (?) 11. Stevilo doz 12. Stevilka dovoljenja osemenjevalnega

srediSca porekla

D. PODATKI O ZDRAVSTVENEM STANJU

13. Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da:

(a) je seme skladno z ustreznimi kanadskimi veterinarskimi standardi in zahtevami, ki so bili priznani kot enakovredni stan-
dardom in zahtevam Evropske skupnosti (%), zlasti pa z Zakonom o zdravju Zivali in pododdelkoma (1.5.6) o EGL in (3.6.6) o
IBR oddelka 15.4.1 o izvozu upravidenega semena v Evropsko skupnost Programa za umetno oplojevanje (4).

(b) je bilo zgoraj opisano seme poslano v kraj natovarjanja v zapedatenem vsebniku s $tevilko .........ccecvvvenen, , pod pogoiji,
ki izpolnjujejo ustrezne kanadske veterinarske standarde in zahteve, ki so bili priznani kot enakovredni standardom in
zahtevam Evropske skupnosti (3).

E. VALIDITY

14. Datum in kraj 15. Ime in zig uradnega veterinarja 16. Ime in kvalifikacija uradnega veterinarja

) Neustrezno predrtaj.

2) Oznaka Zivali donorjev in datum pridobitve semena.

3) Direktiva Sveta 88/407/EGS, kakor je bila spremenjena z Direktivo 2003/43/ES.
4) Razliica z datumom marec 2004.

o~ o~~~
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PRILOGA 1T

Veterinarsko in zdravstveno spri¢evalo za sveZe meso domacih prasicev

1. Posiljatelj (polno ime in naslov) VETERINARSKO SPRICEVALO
za sveZe meso domadéih prasidev (1),
poslanih v Evropsko skupnost

5t.(3) IZVIRNIK
3. Poreklo mesa
3.1 Drzava: KANADA

3.2 Oznaka ozemlja: CA

4. Pristojni organ
Kanadska inSpekcijska agencija za hrano (CFIA)

5. Predvidena destinacija mesa
5.1 DrZava ClaniCa Bl .oeiiioiiiiiiiiisiiesessssessssesssesssseesssessssessneesnns | #rressrsr
5.2 IMe iN NASIOV USTANOVE! ..o sesisssininies | erneessessesesseeseeeeseessea s e s e nse e ee e e s aesreseesreene e s eseesmereesesmr e e e nnenreaneenennes

Stevilka dovolienja ali registracije (88 j& PHMEIMOY: | coereeeeeeeeee e cerssee sttt s sttt sttt et eneas

7. Identifikacija prevoznega sredstva in posiljke (3)
7.1 (Tovornjak, Zeleznigki vagon, ladja ali letalo) (%)
7.2 Registrska Stevilka, ime ladje ali $tevilka leta: ........cccceueeee.

8. Identifikacija mesa

8.1 Meso: domagih prasi¢ev
8.2 Temperature razmere mesa Vv tej posiljki: ohlajeno/zamrznjeno (%)

8.3 Posamezna identifikacija mesa v tej posiljki:

Stevilka dovolienja ustanov y
Stevilo

6 . . N .
Narava kosov (°) Klavnice Rezanje/predelava Hladilnica paketov/kosov

Neto teZa (kg)

Skupaj

9. Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da:
9.1 je sveze meso skladno z ustreznimi kanadskimi javnozdravstvenimi standardi in zahtevami, ki so bili priznani kot enakovredni

standardom in zahtevam Evropske skupnosti(”), zlasti pa z Zakonom o pregledu mesa in pododdelkoma (2) in (3) 11.7.3 o
Evropski uniji poglavja 11 Prirognika o higieni mesa (8) in je primerno za prehrano ljudi;

9.2 so sveze meso ali paketi mesa oznageni z uradno zdravstveno oznako, ki potrjuje, da je bilo meso v celoti obdelano in
pregledano v objektih iz togke 8.3, ki imajo dovoljenje za izvoz v Evropsko skupnost;
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10. Veterinarsko potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjiujem, da je zgoraj opisano sveze meso:
10.1 pridobljeno na ozemlju z oznako CA, ki je na datum izdaje tega spri¢evala:
(%) ali [(@)  zadnjih 12 mesecev prosto slinavke in parklijevke, goveje kuge, afri$ke praSi¢je kuge, klasi¢ne prasi¢je kuge,
vezikularne bolezni prasicev, in]
4 ali [(a) () zadnjih 12 mesecev prosto goveje kuge, afriske prasidje kuge, [slinavke in parklievke] (%), [klasidhe pragigje
kuge] (4) in [vezikularne bolezni pragitev] (4) in
(i) se Steje, da je zadnjih 12 mesecev prosto [slinavke in parkljevke] (%), [Klasiéne pragije kuge] (4) in [vezikulame
bolezni pragitev] (%), 0d ......ccoeveeveeereeieeesereeieesienas (datum), brez kasnej$ih primerov/izbruhov, in ima dovol-
jenje za izvoz tega mesa na podlagi Odlo¢be Komisije 2005/290/ES, z dne ....ccocevevvrcinceienninne (datum), in]
(b) zadnjih 12 mesecev ni bilo cepljenj proti tem boleznim, uvoz domadih Zivali, cepljenih proti tem boleznim, pa na
tem ozemlju ni dovoljen;
10.2 pridobljeno iz Zivali, ki:
* [so se nahajale na ozemlju iz to€ke 10.1 od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]
(% in/ali [so bile privedeng dne ... (datum) na ozemlje Kanade z ozemlja z oznako
............................. (%), ki je imelo na navedeni datum dovoljenje za izvoz tega sveZega mesa v Evropsko skupnost;]
4y in/ali [so bile privedene dne .........cociiinieene (datum) na ozemlje iz to6ke 10.1, iz drzave &lanice EU .........coceeeneee. ]
10.3 pridobljeno iz zivali, ki prihajajo s posestev:
(a) v katerih nobena od prisotnih Zivali ni bila cepljena proti boleznim iz to¢ke 10.1,
(b) in okoli katerega v obmodju 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz tocke 10.1 v preteklih 40 dnevih,
(c) za katera se ne uporablja prepoved zaradi izbruha prasigje bruceloze v preteklih Sestih tednih;
10.4 pridobljeno iz Zivali, ki:
(a) so bile loene od rojstva iz od divjih parkljarjev,
(b) so bile prepeljane iz njihovih posestev v odobreno klavnico v o€ig€enih in razkuZenih vozilih, pri tem pa niso bile v
stiku z drugimi Zivalmi, ki ne izpolnjujejo zgoraj navedenih pogojev,
(c) so v klavnici opravile veterinarski pregled pred zakolom v 24 urah pred zakolom in predvsem niso kazale znakov
bolezni iz to6ke 10.1 zgoraj in
(d) 50 bile ZAKIANE ANE Ali MEA ....eveeeeeeeiee ettt b sttt ee st s e s b b st s se st e st e s enbebetssseaetebessnssnsneas (19;
10.5 pridobljeno v obratu, okoli katerega v obmod&ju 10 km ni bilo primera/izbruha bolezni iz to¢ke 10.1 zgoraj v preteklih 40
dneh ali, ¢e se je pojavil primer bolezni, je bila priprava mesa za izvoz v Evropsko skupnost dovoljena 8ele potem, ko
so bile zaklane vse prisotne Zivali, odstranjeno vse meso in ko je bil obrat v celoti o&ig&en in razkuzen pod nadzorom
uradnega veterinarja;
10.6 pridobljeno in pripravljeno tako, da ni bilo v stiku z drugim mesom, ki ne izpolnjuje zgoraj zahtevanih pogojev.
11. Potrdilo o dobrem pocéutju zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da je zgoraj opisano sveze meso pridobljeno iz Zivali, s katerimi so
v klavnici pred in med zakolom oziroma pokon&anjem ravnali v skladu s pogoji, ki zagotavljajo humano obravnavo, ki je
vsaj enakovredna ustreznim doloébam zakonodaje Evropske skupnosti (11).
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Uradni zig in podpis

VN8 e s ANG o
RN (podpis uradnega veterinarja)
/ N
/ \
Lo (Zg) |
\ /
AN
So - g (ime z velikimi tiskanimi ¢rkami, kvalifikacije in naziv)
Opombe

() Sveze meso pomeni vse dele domatih prasidev (Sus scrofa), sveZe, ohlajene ali zamrznjene, ki so primerni za prehrano ljudi, razen globoko
zamrznjenega mletega mesa.

(®) Ki jo je izdala CFIA.
(®) Ustrezno naj se navede registracijska $tevilka Zelezniskega vagona ali tovornjaka in ime ladje. Ce je znana, se navede $tevilka leta letala.
V primeru prevoza v zabojnikih ali 8katlah, naj se v toCki 7.3 navede njihovo skupno Stevilo, registracija in Stevilke plomb (ée so names&ene).
(%) Neustrezno preértaj.
(®) Ustrezno izpolni.
(®) Ce je zamrznjeno, se havede datum zamrzovanja (dd/ll) kosov.
(") Dologbe Direktive Sveta 2002/99/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).
Glede splogne higiene, dolocbe Odlodbe Komisije 2002/477/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).
Glede trihineloze, dolo¢be Direktive Sveta 77/96/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).
(8) Direktiva &t. 2005-3.
Francoska razli¢ica se nahaja na spletni strani http://www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml,
angleska pa na http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uee.shtml.
(%) Drzava in oznaka ozemlja, kakor je navedena v delu 1 Priloge Il k Odlogbi Sveta 79/542/EGS (kakor je bila nazadnje spremenjena).

() Datum ali datumi zakola. Uvoz tega mesa se ne dovoli, & je pridobljeno iz Zivali, zaklanih pred datumom dovoljenja za izvoz v Evropsko skupnost
ozemlja, navedenega pod (3), ali v obdobju, v katerem je Evropska skupnost sprejela omejevalne ukrepe za uvoz tega mesa iz tega ozemlja.

(") Direktiva Sveta 93/119/ES (kakor je bila nazadnje spremenjena).

Opombe za izpolnjevanje spricevala

(@) Za meso, ki se posilja ha isto destinacijo in se prevaza v istem Zelezniskem vagonu, tovornjaku, letalu ali ladji je treba predloZiti posebno in enotno
spriGevalo.

(b) lzvimik vsakega spri¢evala sestavlja en list, izpolnjen na obeh straneh, ali, ¢e je potrebnega veé besedila, je sestavijeno na takem obrazcu, da so
vse potrebne strani del ene nelogljive celote.

(c) Sestavljeno je v angle$kem ali francoskem jeziku in v enem od uradnih jezikov drzave &lanice, v kateri se opravlja pregled na meji ter v jeziku
namembne drZave GElanice EU.
Te drzave &lanice pa lahko dovolijo druge jezike, &e je potrebno, ki jih spremlja uradni prevod.

(d) Ce so zaradi identifikacije kosov v posiliki (razpredelnica v todki 8.3 vzorca spridevala) spridevalu dodane dodatne strani, se tudi te strani tejejo kot
del izvirnika spridevala, &e je na vsaki strani podpis in Zig uradnega veterinarja, ki izdaja spri¢evalo.

(e) Ce sprigevalo, vkljuéno z dodatnimi razpredelnicami iz (d), sestavljeno iz ve& kakor ene strani, se strani ostevilgijo — (tevilka strani) od (skupnega
Stevila strani) — na dnu strani in oznadijo s Steviléno oznako spri¢evala, ki jo dologi na vrhu navedeni pristojni organ.

() lzvirik spriGevala mora izpolniti in podpisati uradni veterinar. Pri tem pristojni organi drZave izvoznice zagotovijo, da se za izdajo sprievala
upostevajo nacela, ki so enakovredna tistim, ki so navedena v Direktivi Sveta 96/93/ES.

Barva podpisa se razlikuje od barve tiska. Enako pravila velja za Zige, ki niso reliefni ali z vodnim tiskom.
(9) lzvimik spri¢evala mora spremljati posiliko na kontrolni to¢ki na meji EU.
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SKLEP st. 1/2005 ODBORA
z dne 7. marca 2005

ustanovljenega na podlagi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o
vzajemnem priznavanju o uvrstitvi organa za ugotavljanje skladnosti na seznam v sektorskem
poglavju o opremi in varnostnih sistemih, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnem ozradju

(2005/291/ES)

ODBOR JE -

ob upostevanju Sporazuma med Evropsko skupnostjo in Svicarsko konfederacijo o vzajemnem priznavanju
ugotavljanja skladnosti in zlasti ¢lenov 10(4)(a) in 11 Sporazuma,

ob upostevanju, da Odbor odlo¢a o uvrstitvi organa ali organov za ugotavljanje skladnosti na seznam v
sektorskem poglavju Priloge 1 k Sporazumu —

SKLENIL:

1. Organ za ugotavljanje skladnosti iz Dodatka A je dodan na seznam $vicarskih organov za ugotavljanje
skladnosti v sektorskem poglavju o opremi in varnostnih sistemih, ki se uporabljajo v potencialno
eksplozivnem ozra¢ju Priloge 1 k Sporazumu.

2. Pogodbenici sta se dogovorili o posebnih pristojnostih organa za ugotavljanje skladnosti iz Dodatka A v
zvezi z izdelki in postopki za ugotavljanje skladnosti in bosta poskrbeli za njihovo izvajanje.

Ta sklep, izdelan v dvojniku, podpisejo predstavniki Odbora, ki so pooblas¢eni, da v imenu pogodbenic
spremenijo ta sporazum. Ta sklep za¢ne veljati na dan zadnjega podpisa.

Podpisano v Bernu, dne 2. marca 2005 Podpisano v Bruslju, dne 16. marca 2005
V imenu Svicarske konfederacije V imenu Evropske skupnosti
Heinz HERTIG Joanna KIOUSSI
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DODATEK A

Svicarski organ za ugotavljanje skladnosti, dodan na seznam organov za ugotavljanje skladnosti v sektorskem
poglavju o opremi in varnostnih sistemih, ki se uporabljajo v potencialno eksplozivnem ozraju Priloge 1 k
Sporazumu

QS SCHAFFHAUSEN AG
Wiesengasse, 20

8222 Beringen

Switzerland

Telefon: (41 52) 6872010
Faks: (41 52)6821802.
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PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 6. aprila 2005

o Sirokopasovnih elektronskih komunikacijah po energetskih vodih

(Besedilo velja za EGP)
(2005/292/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Direktive 2002/21/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 7. marca 2002 o skupnem regulativnem okviru za
elektronska komunikacijska omreZja in storitve (Okvirna direk-
tiva) (') in zlasti ¢lena 19(1) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

()
)

UL
UL

To predlozZeno priporocilo Zeli zagotoviti pregledne, sora-
zmerne in nediskriminacijske pogoje za razvoj sistemov
za komunikacijo po energetskih vodih ter za odpravo
kakr$nih koli neustreznih regulativnih ovir. Sistemi za
komunikacijo po energetskih vodih vkljucujejo opremo
in omreZja.

Regulativni okvir EU za elektronske komunikacije name-
rava ustvariti pogoje za konkuren¢no zagotavljanje elek-
tronskih komunikacijskih omrezZij in storitev ter zagoto-
viti uporabnikom najvecje ugodnosti glede izbire, cene in
kakovosti. Cilj nacionalnih organov je pospesevanje
konkurence pri zagotavljanju elektronskih komunikacij-
skih omreZij, vklju¢no z omrezji za komunikacije po
energetskih vodih. Zato morajo odpraviti vsakrine
neupraviene regulativne ovire, zlasti za storitvena
podjetja, da bi tako omogodili razvoj in delovanje elek-
tronskih komunikacijskih omreZij po energetskih vodih.

Razvoj sistemov za komunikacije po energetskih vodih je
odvisen samo od splo$ne odobritve, skladno z Direktivo
2002/20[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7.
marca 2002 o odobritvi elektronskih komunikacijskih
omreZij in storitev (Direktiva o odobritvi) (3). Kjer je

L 108, 24.4.2002, str. 33.

L 108, 24.4.2002, str. 21.

primerno, to lahko vklju¢uje obveznosti, dolocene z
Direktivo 89/336/EGS Sveta z dne 3. maja 1989 o pribli-
Zevanju zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi z elektromag-
netno zdruZljivostjo  (Direktiva EMC)(}), Direktivo
1999/5/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9.
marca 1999 o radijski opremi in telekomunikacijski
terminalski opremi ter medsebojnem priznavanju sklad-
nosti te opreme (Direktiva o terminalih)(*), Okvirno
direktivo, Direktivo 2002/22[ES Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 7. marca 2002 o univerzalni storitvi in
pravicah uporabnikov v zvezi z elektronskimi komunika-
cijskimi omreZzji in storitvami (Direktiva o univerzalni
storitvi) (%), kot tudi za komunikacije v sili in celovitost
omrezja. Da bi se izognili diskriminaciji, navzkriznemu
subvencioniranju in izkrivljanju konkurence, bodo neka-
tera podjetja, skladno z Direktivo 2003/54/ES Evrop-
skega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2003 o
skupnih pravilih za notranji trg z elektricno energijo in
o razveljavitvi Direktive 96/92[ES (°), morala voditi
locene konsolidirane racunovodske izkaze za neelektro-
gospodarske dejavnosti, kot so komunikacije po energet-
skih vodih.

(4 Omrezja za komunikacije po energetskih vodih so
kabelska omreZzja in so torej vodeni mediji. Ne uporab-
ljajo radijskih frekvenc za prenos v pomenu, dolo¢enem
v Prilogi B k Direktivi o odobritvi ali Odlocbi
676/2002/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 7.
marca 2002 o pravnem okviru za politiko radijskega
spektra v Evropski skupnosti (7).

(5)  Sistemi za komunikacije po energetskih vodih spadajo v
okvir Direktive EMC. Izraz ,aparat®, kot ga dolo¢a Direk-
tiva EMC, oznacuje vse elektri¢ne in elektronske naprave
skupaj z opremo in napeljavami, ki vsebujejo elektri¢ne
infali elektronske sestavne dele. Sistemi za komunikacije
po energetskih vodih veljajo za fiksne napeljave in lahko
zacnejo obratovati le, ¢e so skladni z Direktivo.

() UL L 139, 23.5.1989, str.19, kakor je bila nazadnje dopolnjena z

Direktivo 93/68/EGS (UL L 220, 30.8.1993, str. 1).

( UL L 91, 7.4.1999, str. 10. Direktiva, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1882/2003 (UL L 284, 31.10.2003,
str. 1).

() UL L 108, 24.4.2002, str. 51.

() UL L 176, 15.7.2003, str. 37. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Direktivo Sveta 2004/85/ES (UL L 236, 7.7.2004,
str. 10).

(’y UL L 108, 24.4.2002, str. 1.
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(6)

V sistemih za komunikacije po energetskih vodih se
lahko zadevni kabli Ze uporabljajo za druge namene,
omreZja pa se lahko stalno spreminjajo. Te znacilnosti,
skupaj s posebno naravo neZelenih sevanj vzdolz
sistemov vodov pomenijo, da je neprakticno uporabiti
meritve na celotnem sistemu ter da je primeren model
za naknadno upravljanje motenj v sistemih vodov z radij-
skimi sistemi, skladno z Direktivo EMC. Omrezje, v
katerem je oprema skladna z Direktivo EMC, ki se
uporablja za predvideni namen, ki je namesceno in deluje
skladno z dobro inZenirsko prakso, zasnovano za izpol-
njevanje bistvenih zahtev iz Direktive EMC, velja kot
skladno z zahtevami Direktive EMC. Dokumentirana
dobra inZenirska praksa mora obsegati usmerjene meritve
na samem kraju, ki dokazujejo, da so cilji Direktive EMC
izpolnjeni glede nezelenih sevanj, posebno v primerih, ko
obstaja vedja verjetnost za nastanek moten.

Ta pristop ne prepre¢uje drzavam clanicam  sprejetja
posebnih varnostnih ukrepov za dajanje opreme v obra-
tovanje ali njene uporabe za zaiito javnih telekomuni-
kacijskih omrezij ali sprejemnih ali oddajnih postaj,
uporabljenih za varnostne namene v natanéno dolo¢enih
podrogjih spektra, skladno s ¢lenom 6 Direktive EMC.

Ce motenj, ki jih je povzrocil sistem za komunikacije po
energetskih vodih, prizadete strani ne morejo odpraviti
same, morajo pristojni organi zahtevati dokaz skladnosti
zadevnega sistema in po potrebi zaceti dodatno ocenitev.
Navedena ocenitev mora vsebovati preverjanje skladnosti
sistema z Direktivo EMC. Ce je ugotovljena neskladnost,
morajo pristojni organi uvesti sorazmerne, nediskrimina-
cijske in pregledne izvrsilne ukrepe, ki bodo sistem uskla-

dili.

Ce sistem Steje za skladen, pa kljub temu povzroca skod-
liivo motenje, morajo pristojni organi drzav ¢lanic
skladno s ¢lenom 6 Direktive EMC sprejeti posebne
ukrepe z namenom, da tako motenje odpravijo. Izvedeni
ukrepi morajo biti sorazmerni, nediskriminacijski in
pregledni. Pri preverjanju sorazmernosti ukrepov morajo
drzave clanice upostevati ekonomske in socialne vidike
zadevnih storitev. Drzave Clanice lahko upostevajo tudi
tehni¢ne zmoznosti sodobne opreme za komunikacije po
energetskih vodih, da tako z zmanjSanim oddajanjem
dolocenih motecih frekvenc in mest omogocijo pravo-
Casno resitev teZav z motnjami s t.i. ,prepuscanjem”.

(10) Da bi dosegli dosledno uporabo bodisi izvrsilnih bodisi
posebnih ukrepov iz ¢lena 6 Direktive EMC, morajo
pristojni organi izmenjevati informacije med seboj in
Komisijo.

(11)  Tak pristop, v povezavi z rednim in podrobnim poroca-
njem o motnjah, bo omogo¢il zbiranje nadaljnjih rezul-
tatov preskuSanj in izkuSenj pri razsiritvi omreZij za
komunikacije po energetskih vodih, zlasti glede zaicite
pri uporabi radijskega spektra. Pogostost porocanja
mora biti v zaCetku polletna, vendar se lahko tudi spre-
minja v odvisnosti od dobljenih rezultatov.

(12)  V letu 2001 je Komisija pozvala evropske organizacije za
standardizacijo (EOS), naj pripravijo osnutek usklajenih
evropskih standardov za Zi¢na omreZja, vkljuéno z digi-
talnimi naro¢niskimi vodi (DSL), koaksialnimi kabli,
ethernetom in omrezji za komunikacije po energetskih
vodih (!). Delo EOS pa do sedaj Se ni koncano. Da bi
pospesili razvoj usklajenega evropskega standarda za
Zina omreZja in aparate, morajo nacionalni organi
spremljati razvoj v tesnem sodelovanju z akterji na trgu.

(13)  Po posvetovanju z Odborom za komunikacije, skladno s
postopkom iz ¢lena 22(2) Okvirne direktive —

PRIPOROCA:

1. Drzave ¢lanice morajo upostevati naslednje pogoje in nacela
za zagotavljanje javno dostopnih Sirokopasovnih sistemov za
komunikacije po energetskih vodih.

2. Brez poseganja v dolocbe tock 3 in 5 morajo drzave clanice
odpraviti vse neupravicene regulativne ovire, zlasti s strani
storitvenih podjetij, glede razvoja Sirokopasovnih sistemov
za komunikacije po energetskih vodih in glede zagotavljanja
elektronskih komunikacijskih storitev po takih sistemih.

Pooblastilo za standardizacijo glede elektromagnetne zdruzljivosti
(EMC), naslovljeno na CEN, Cenelec in ETSI o usklajenih standardih
EMC za telekomunikacijska omrezja, pooblastilo M/313, 7. avgust
2001.

—
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3. Dokler standardi, ki jih treba uporabljati za doseganje pred-

postavljene skladnosti sistemov za komunikacije po energet-
skih vodih, niso usklajeni z Direktivo 89/336/EGS, morajo
drzave ¢lanice obravnavati kot skladen z navedeno Direktivo
sistem za komunikacije po energetskih vodih, ki:

— je sestavljen iz opreme, skladne z Direktivo, in uporab-
lien za njegov predvideni namen,

— je namesCen in deluje skladno z dobro inZenirsko prakso,
zasnovano za izpolnitev bistvenih zahtev Direktive.

Dokumentacija o dobri inZenirski praksi mora biti na voljo
za indpekcijo ustreznih nacionalnih organov v vsem obdobju
delovanja sistema.

. Ce se ugotovi, da sistem za komunikacije po energetskih
vodih povzroca skodljivo motenje, ki ga zadevne strani ne
morejo odpraviti, morajo pristojni organi drZave clanice
zahtevati dokaz o skladnosti sistema in po potrebi zaleti
ocenjevanje.

. Ce se z ocenjevanjem ugotovi neskladnost sistema za komu-
nikacije po energetskih vodih, morajo pristojni organi uvesti
sorazmerne, nediskriminacijske in pregledne izvrsilne ukrepe
za zagotovitev skladnosti.

6. Ce obstaja skladnost sistema za komunikacije po energetskih

vodih, pa motenje Se vedno obstaja, morajo pristojni organi
drzave clanice skladno s ¢lenom 6 Direktive 89/336/EGS
razmisliti o uvedbi posebnih ukrepov na sorazmeren, nedi-
skriminacijski in pregleden nacin.

. Drzave ¢lanice morajo o napredku in delovanju sistemov za

komunikacije po energetskih vodih na njihovem ozemlju
redno porocati Odboru za komunikacije. Tak$na porocila
morajo vsebovati ustrezne podatke o ravni motenj (vklju¢no
s podatki o meritvah, ustreznih nivojih injektiranih signalov
in druge podatke, koristne za izdelavo osnutka usklajenega
evropskega standarda), o tezavah zaradi motenja ter podatke
o vseh izvrSilnih ukrepih, ki se nanaSajo na sisteme za
komunikacije po energetskih vodih. Rok za prvo tako poro-
¢ilo je 31. december 2005.

. To priporocilo je naslovljeno na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 6. aprila 2005

Za Komisijo
Viviane REDING
Clanica Komisije
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POPRAVKI
Popravek k Sklepu $t. 197 z dne 23. marca 2004 o prehodnih obdobjih za uvedbo evropske kartice
zdravstvenega zavarovanja v skladu s ¢lenom 5 Sklepa $t. 191

(Uradni list Evropske unije L 343 z dne 19. novembra 2004)

Stran 30, Priloga 1Il, v zvezi z Islandijo:
namesto: ,31. december 2005¢,

beri: ,30. april 2005
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